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Noot van de auteur

Dit boek is ontsproten aan mijn fantasie.

Iedere verwijzing naar waargebeurde feiten en/of bestaande personen die in dit boek voorkomen, berust op louter toeval.




Vrijdag 5 juli, politiebureau

“Beste meneer Gigante, ik heb niets meer te zeggen en mijn geduld is ook op. Ik ben weg.”

Commissaris Vincent Germano stond heel rustig, maar toch vastberaden, op van de stoel in de verhoorkamer. De verdachte die hij al meer dan een half uur ondervroeg, Renato Gigante, leek op een gegeven moment een beetje te bedreven in het vertellen van leugens om nog langer naar zijn gezever te luisteren.

De commissaris had toch al voldoende bewijzen om hem in de gevangenis te gooien voor drugshandel. Wat hij eigenlijk nog wilde weten, was meer gedetailleerde informatie over een van zijn klanten, een professionele vijftiger die verdacht werd van pedofilie.

Germano sloot de deur achter zich en ontmoette onmiddellijk de blik van inspecteur Parisi, die dacht dat de commissaris een of andere tactiek van vroeger gebruikte, en zich op een sarcastische toon tot hem wendde.

“Ben je al klaar, Vincent?”

“Deze keer wel, Angelo. Ik ga naar huis, ik heb al twee nachten niet geslapen en ik denk dat ik ook koorts heb.”

“Je ziet er inderdaad niet zo fris uit.”

“Precies... Doe jij maar voort met hem, Angelo. Voor je hem voor drugshandel oppakt, houd hem nog maar wat hier en zie wat je verder nog uit hem kunt sleuren, duidelijk?”

“Zeker, Vincent. Vraag ik Di Girolamo of Piazza om je naar huis te brengen?”

“Nee. Ik neem de bus wel, op dit uur van de ochtend zouden alle kinderen al op school moeten zijn, dus de bussen zijn zo goed als leeg. We spreken elkaar deze namiddag wel weer, Angelo. Bel mij wanneer je lunchpauze neemt.”

“Goed Vincent, tot later.”

“Tot straks.”

De afstand die de commissaris moest afleggen om de bushalte te bereiken was vrij kort, hij hoefde niet meer dan tien minuten te wachten voordat hij de bus de bocht om zag rijden.

Zoals hij had gedacht, waren de meeste zitplaatsen vrij. Hij ging op de voorste rij zitten en wachtte tot de chauffeur de deuren had gesloten voor hij zich een beetje ontspande.

Op de korte reis van het politiebureau naar huis, die over het algemeen niet langer dan een kwartier duurde, stapten er nog drie paar reizigers op, enkel mannen.

De eerste twee namen plaats naast de commissaris, die zonder al te veel op te vallen zeer zorgvuldig luisterde naar het gesprek waarin ze verwikkeld waren. Ze hadden het over de meest efficiënte manier om hun vrouw te bedriegen zonder betrapt te worden. De commissaris glimlachte bij zichzelf en besefte dat hij op dat gebied nog veel te leren had.

Vijf rijen achter Germano zater er nog twee mannen, die in plaats van over vrouwen te praten, vertelden over hoe ze de verzekering succesvol hadden opgelicht, een impliciete competitie over wie van de twee het meest bedreven was in het oplichten was verschillende verzekeringsmaatschappijen.

De enige echte glimlach van de dag werd hem geschonken door twee jongens die op een van de laatste rijen zaten. Ze hadden het over hun verfijnde spijbelmethode en hoe ze zowel hun ouders als leerkrachten voor de gek wisten te houden. Dit gesprek herinnerde Germano aan jaren geleden, toen hij zelf nog jong was. Hij zou er alles voor gegeven hebben om slechts over tien procent van de scherpzinnigheid en sluwheid van die twee jonge studenten te beschikken.

De commissaris stapte aan zijn halte uit en wandelde de weg af, die nog steeds geasfalteerd moest worden en een binnenweg vormde voor wie in die woonwijk leefde zonder twee rotondes en een stoplicht te moeten trotseren.

Toen het hek van zijn huis steeds dichterbij kwam, werd het gevoel van bevrijding alsmaar groter, de gedachte eindelijk in bed te kruipen deed hem bijna de ogen sluiten, nog voordat hij de voordeur binnenstapte.

Haastig kleedde hij zich uit en ging naar bed. Hij kroop onder het lichte laken, maar gezien de temperatuur van die dagen leek zelfs dat stuk katoen te warm.

Het duurde slechts drie of vier minuten voor Germano zijn ogen uiteindelijk sloot, hij viel in slaap met licht gevouwen handen, bijna alsof in gebed, terwijl hij in feite zijn greep op de krant had losgelaten, die altijd op het nachtkastje lag en die hij die ochtend niet eens had gelezen.

De klokken van de nabijgelegen parochie kondigden de middag aan en deden Germano voor een paar seconden ontwaken uit zijn diepe slaap. Dat was slechts een voorteken, want kort voor half een moest de commissaris opnieuw zijn ogen opendoen door het onophoudelijke gerinkel van de telefoon.

“Hallo.”

“Vincent, met Angelo. Ik wilde...”

“Heb je nu al lunchpauze? Hoe laat is het?”

“Niet echt, Vincent. Het is niet eens één uur.”

“Je wilde je ervan verzekeren dat het goed met me ging. Dat is heel vriendelijk van je, Angelo, maar ik zou graag nog wat verder slapen.”

“Vincent... Aan je stem te horen, denk ik dat je nog niet helemaal wakker bent. Je weet dat ik je niet zou bellen als het niet heel belangrijk was.”

“Wat is er dan voor belangrijks gebeurd?”

“Ken je toevallig een zekere Ralf Brandenburg?”

“Natuurlijk, de muziekleraar. Hij woont hier twee huizen vandaan, wat is er met hem gebeurd?”

“Dat weten we nog niet precies, zijn tuinman heeft vijf minuten geleden gebeld om te zeggen dat de muziekleraar met zijn hoofd op de piano ligt, hij kan hem van in de tuin zien liggen, maar aangezien de ramen langs binnen gesloten zijn en hij niet binnen geraakt, heeft hij ons gebeld. Als je naar buiten kijkt, zie je de tuinman misschien wel staan.”

De commissaris trok de gordijnen van zijn slaapkamer op de eerste verdieping open en op dertig tot veertig meter afstand herkende hij de figuur van de jongen die de leraar vaak hielp bij het tuinieren. Hij gaf dit door aan de inspecteur Parisi, die op nieuws van de commissaris wachtte voor hij een patrouille zou sturen, naast de ambulance die reeds onderweg was.

Germano rende slaperig naar buiten en liep de paar meters die hem scheidden van het huis van Ralf Brandenburg. Hij klom over een klein hek voordat hij op het gazon van de muziekleraar landde.

De tuinman stond hem al op te wachten en hield geen moment op naar het raam te wijzen vanwaar je de piano in de woonkamer kon zien. Het hoofd van Ralf Brandenburg lag op het klavier van het muziekinstrument, zijn armen hingen onnatuurlijk langs zijn lichaam en hij raakte met zijn vingers bijna de grond. Aangezien het raam door de mensen van de ambulance of de brandweer toch zou worden ingeslagen, besloot Germano om dat zelf te doen.

Zoals hij daar lag, leek de leraar te slapen, maar een stomp letsel aan de nek in combinatie met een enorme hoeveelheid bloed op de vloer en op de piano, bewezen het tegendeel.

Toen hij zich bewust werd van wat er was gebeurd, keerde de commissaris onmiddellijk op zijn passen terug, in de hoop niets te hebben aangeraakt of verplaatst en ging weer naar buiten met zijn mobiele telefoon reeds in de hand.

“Politiecommissariaat, u spreekt met agent...”

“Germano hier, verbind mij onmiddellijk door met Parisi.”

De inspecteur antwoordde meteen.

“En Vincent?”

“Hij is vermoord, Angelo. Stuur onmiddellijk een paar patrouillewagens om het gebied af te zetten en waarschuw de Technische Recherche. We hebben hier werk voor ze.”

“Goed, Vincent. In een kwartier regel ik alles en kom dan zelf ook naar je toe.”

“Oké, ik maak ondertussen wel een praatje met de tuinman.”

Germano liep in de richting van de jongen die op het eerste gezicht niet ouder leek dan vijfentwintig of zesentwintig jaar. Tijdens de inval van de commissaris had hij zich teruggetrokken en stond leunend tegen een van de hekken.

Germano wilde zijn hand schudden en vervolgens een gesprek aanknopen.

“Mijn naam is Vincent Germano, politiecommissaris. Ik wil u in de eerste plaats bedanken omdat u ons meteen heeft gebeld.”

“Dag commissaris. Ik was eigenlijk een beetje geschrokken toen u over dat hek sprong en alles afbrak. Ik had al begrepen dat u politieagent of zoiets moest zijn.”

“Inderdaad.”

“Hij is dood, hè?”

“Helaas wel, mijn beste. Hoe heet u trouwens?”

“Marco Farina, commissaris. Excuseert u mij dat ik mezelf niet heb voorgesteld.”

“Maakt u zich geen zorgen. Waar hadden we het ook alweer over? Oh juist, onze geliefde muziekleraar is niet meer.”

“Het moet wel erg triest zijn om te sterven terwijl je een liedje aan het spelen bent...”

“Neem me niet kwalijk Farina, maar hebt u hem vanmorgen toevallig horen spelen?”

“Nee, maar toen ik hem zag, veronderstelde ik dat maar.”

“Ik begrijp het. Gedroeg hij zich vreemd vanochtend? Hebt u iets ongebruikelijks opgemerkt?”

“Om eerlijk te zijn, commissaris, praatte ik maar zelden met de leraar. Eén keer per week kom ik hem een handje helpen bij het tuinieren, maar ik ga nooit het huis binnen. Ik kruip over het hek, net zoals u dat daarnet hebt gedaan.”

“Dat is een beetje ongewoon, nietwaar?”

“Eigenlijk wel, maar hij wilde het zo. Hij zei dat het beter was als ik zelfstandig mijn werk kon doen, zodat hij niet noodzakelijk elke keer thuis hoefde te zijn.”

“Ach zo, Farina. Hoe laat bent u vanochtend aangekomen?”

“Dat zal rond elf uur geweest zijn, commissaris. Ik moest enkel wat onkruid wieden en de moestuin in orde brengen. Ik heb overal rustig de tijd voor genomen, aangezien ik waarschijnlijk voor de lunch weer thuis zou zijn.”

“Nog een laatste dingetje, Farina. Gaat u nu maar naar huis voor de lunch, maar kom later even bij me langs op het commissariaat. In de late namiddag als dat lukt, zoals u zich wel kunt voorstellen zijn er altijd een hoop papieren in te vullen.”

“Dat weet ik. Goed commissaris, als u mij niet meer nodig hebt, ga ik maar. Tot later.”

“Tot later, Farina.”

Toen hij afscheid had genomen van de tuinman, kondigde een blauw zwaailicht in de verte de komst aan van de patrouille en de Technische Recherche.

Germano ging onmiddellijk naar de hoofdweg die toegang gaf tot de woning, om zijn collega’s de weg te wijzen.

Dokter Silvestri begaf zich onmiddellijk naar de woonkamer, waar het levenloze lichaam van meester Brandenburg lag. Hij werd bijgestaan door een paar van zijn mannen en ging meteen aan de slag, waarbij hij met wijdse gebaren duidelijk maakte dat iedereen op afstand moest blijven.

Germano deed zelfs geen moeite om de dokter te benaderen voor wat vroegtijdige informatie. Hij wachtte liever om hem te spreken tot hij buiten kwam, dus ging hij net buiten het hek van het huis staan wachten en leunde tegen de muur.

Het duurde echter nog geen vijf minuten toen inspecteur Parisi vond dat hij niets beters te doen had dan een praatje te maken met zijn vriend en collega.

“Moord met voorbedachten rade, Vincent?”

“Ik weet het niet, om eerlijk te zijn lijkt de klap in de nek niet op het werk van een pistool, we zullen de autopsieresultaten moeten afwachten. Ik heb de indruk dat Silvestri deze keer niets op voorhand zal loslaten.”

“Hem kennende zal het moeilijk zijn om hem uit balans te brengen voordat hij precies kan zeggen hoe hij is vermoord. Trouwens, kende je hem goed, Vincent?”

“Niet echt, we kwamen elkaar wel eens tegen en dan praatten we wat over koetjes en kalfjes, meer niet. Het was een Duitser en ik heb altijd vermoed dat hij onze Italiaanse oppervlakkigheid en improvisatie niet goed kon verdragen.”

“Daar kan je hem moeilijk ongelijk in geven.”

“Helemaal mee eens, Angelo. Misschien kan je proberen uit te vissen of hij familie had hier in Italië, iemand die officieel met hem verbonden is, uiteindelijk moeten we zijn familie toch van zijn dood op de hoogte brengen, of tenminste zijn nabestaanden.”

“Was hij dan niet getrouwd, Vincent?”

“Niet dat ik weet, maar hij was altijd erg gereserveerd over bepaalde onderwerpen en om hem niet in de problemen te brengen, heb ik altijd geprobeerd om zo weinig mogelijk vragen te stellen.”

“Ik snap het al. Ik zal zien wat ik kan doen. Nog iets, hoeveel mensen denk je dat we nodig hebben om het hele huis te doorzoeken? Degenen die al ter plaatse zijn, is dat voldoende?”

“Ik denk het wel, je hoeft niemand te bellen, Angelo.”

In dat geval kon inspecteur Parisi niets anders doen dan afstand nemen en orders beginnen uitdelen aan de manschappen die reeds ter plaatse waren. Uiteindelijk was de commissaris die ochtend naar huis gereden omdat hij zich niet goed voelde, dus leek het de inspecteur het beste hem een beetje met rust te laten, althans op dat moment.

Germano keerde terug naar zijn eenzame wachtpost en besloot een sigaret op te steken. Toen hij zijn ogen opsloeg, zag hij een meisje ietwat beschaamd de poort van het huis benaderen en besloot haar tegemoet te wandelen.

Op minder dan een meter afstand realiseerde hij zich dat het misschien niet echt meer een meisje was, bij nader inzien leek ze inderdaad minstens vijfendertig jaar.

“Neemt u me niet kwalijk, maar dit gebied valt momenteel onder de bevoegdheid van de politie, hebt u iets nodig, juffrouw?”

“Nee, ik ben hier voor meester Brandenburg, ik heb les met hem vandaag, ik ben trouwens wat aan de late kant.”

“Ik begrijp het. Ik snap wat u hier komt doen, maar helaas is er in dit huis een misdrijf gepleegd, dus... Het spijt me dat ik me in dergelijke technische termen uitdruk, maar...”

“Maakt u zich geen zorgen.”

De lange zwarte haren bedekten het grootste deel van het gezicht en de ogen van het meisje, die haar blik echter nauwelijks van de grond oprichtte gedurende de korte ontmoeting met de commissaris. Germano slaagde er slechts één keer in om haar groene ogen te ontmoeten voordat zij zich naar haar geparkeerde scooter een beetje verder begaf en vervolgens wegreed.

De gedachten van de commissaris werden onmiddellijk verbroken door inspecteur Parisi die naar het hek liep alsof hij naar buiten zou komen, maar in plaats daarvan enkel de aandacht van zijn superieur trok om hem tegemoet te komen.

“En, Angelo?”

“Er valt niet veel te zeggen, Vincent, Silvestri zei dat hij ten minste nog een uur, misschien wel twee nodig heeft om alles af te ronden. Het huis is groot en ik denk dat er ook voor ons heel wat dingen te onderzoeken vallen. Ik weet het niet zeker, maar misschien is het beter als we het werk wat beginnen te organiseren.”

“Wel, we zouden mijn huis kunnen gebruiken als een kleine operationele basis, zo hoeven we niet de hele tijd heen en weer te rijden. We brengen enkel wat strikt noodzakelijk is voor het onderzoek naar het commissariaat, hooguit wat bewijsmateriaal, maar ik betwijfel dat we dat gaan vinden.”

“Maar op die manier wordt jouw huis zowat een zeehaven... Weet je zeker dat je vrouw het daarmee eens is?”

“Dat denk ik niet, maar ze is twee dagen geleden met de kinderen vertrokken voor de vakantie, ik ga er eind volgende week zelf heen, dus voor een tiental dagen kan ik mijn huis ter beschikking stellen, hoewel ik wel andere plannen had.”

“Goed dan, Vincent, we wachten tot Silvestri buitenkomt, zodat wij onmiddellijk kunnen beginnen.”

De politiemensen slaagden erin hun voorbereidende werk in verband met de zaak af te ronden voordat het nieuws zich verspreidde en tientallen mensen aan de voorkant van het huis van meester Brandenburg kwamen gluren.

Toen dit gebeurde, bevonden de commissaris en Parisi zich reeds in de woonkamer van Germano’s huis, waar de grote tafel in het salon werd vrijgemaakt van vazen, kleedjes en diverse schoteltjes en voorbereid werd om plaats te bieden aan een grote hoeveelheid objecten en papierwerk.

Silvestri liet zich enkel ontvallen dat het waarschijnlijke moordwapen een bezemsteel zou kunnen zijn, verenigbaar met het soort letsel en met het feit dat de borstel van een bezem was gevonden in de keuken zonder de steel.

De daaropvolgende huiszoeking, onder leiding van Germano, duurde minder dan een half uur, ondanks het feit dat het huis redelijk groot was, bleken zowel het meubilair als de hoeveelheid huisraad nogal schaars, waardoor de politie weinig vond omdat er slechts weinig plaatsen waren waar ze iets zouden kunnen vinden.

De enige kamer die, tenminste op het eerste gezicht, misschien enkele aanwijzingen kon verbergen, was de slaapkamer van de meester, waar ze bij binnenkomst enkele tijdschriften en wat kledingstukken verspreid zagen rondslingeren.

Germano liep onmiddellijk in de richting van een klein bureautje voor het raam, opende een van de laden en haalde er de inhoud uit: een agenda, een aantal muziekpartituren en een kopie van de krant Der Spiegel van een paar weken eerder.

Inspecteur Parisi hield zich bezig met de nachttafeltjes naast het bed – die leeg waren – en de commode, die eindelijk iets bevatte waar ze hun hoofd over konden breken.

In de tweede lade lagen, in bijna obsessieve netheid, vier stapels handgeschreven brieven gericht aan Ralf Brandenburg en ontvangen in de afgelopen tien jaar, tenminste daar leek het toch op toen zowel de inspecteur als de commissaris bij benadering de datums uitrekenden.

De brieven werden meegenomen en direct naar agent Venditti gebracht bij Germano thuis. Ze werden uitgestald op de grote tafel in de woonkamer die nu volledig leeg was.

Op dat moment liet de commissaris Parisi en de andere twee mannen de huiszoeking verderzetten, terwijl hij naar buiten liep met de telefoon al in zijn handen.

“Ja, hallo.”

“Hallo Piazza, met Germano hier.”

“Dag commissaris.”

“Hoor eens, we zijn nog steeds hier ter plaatse waar de muziekleraar is vermoord, en ik denk dat we nog bezig zullen zijn tot later deze namiddag. Zou jij al wat werk voor me kunnen verrichten en de papieren voorbereiden om de telefoonuittreksels en toegang tot eventuele e-mailadressen van het lijk in handen te krijgen?”

“Oké, zou u de naam en familienaam van die muziekleraar nog eens kunnen herhalen, commissaris?”

“Ralf Brandenburg, heb je dat goed opgeschreven?”

“Nu wel, was hij een Duitser?”

“Ja, Piazza, maar hij woonde al vijftien tot twintig jaar in Italië, dus we moeten wel iets vinden waarmee we aan het werk kunnen.”

“Begrepen, commissaris, ik houd u op de hoogte.”

“Bedankt, Piazza.”

Germano klapte zijn mobiele telefoon dicht en ging weer naar de eerste verdieping van het huis, hij werd echter opgehouden door Parisi toen hij al halverwege de trap was. De inspecteur had het meeste werk van het onderzoek al voltooid en stelde de commissaris voor om de inspectie later te hervatten, ze hadden namelijk al genoeg ijzers in het vuur.

De groep politieagenten bestaande uit Germano, Parisi, Venditti en inspecteur Di Girolamo bereikte de poort van het huis dat toebehoorde aan de muziekleraar en vervolgens liepen ze naar het huis van de commissaris. Nadat hij de deur achter zich dicht had gedaan en de verschillende objecten uit de kamer van Ralf Brandenburg op de tafel had uitgespreid, begonnen ze die grondig te bestuderen.

Het eerste dat de commissaris opviel was de ongelooflijke massa brieven die de leraar had ontvangen en dus ook verstuurde.

Volgens Germano omvatte een dergelijke hoeveelheid gemakkelijk meer dan tien jaar privécorrespondentie die een persoon normaal gesproken ontvangt, maar afgaande op de frankeerdata waren die twee tot driehonderd brieven hooguit een paar jaar oud.

De brieven kwamen voornamelijk uit Italië, met uitzondering van een paar wenskaarten verstuurd vanuit de Verenigde Staten en enkele handgeschreven brieven uit Duitsland.

Germano verzamelde de vijf in het Duits geschreven brieven en controleerde of de afzender dezelfde was. Ze bleken afkomstig van een zekere Corinna. De kalligrafie verried de jonge leeftijd van het meisje.

De commissaris, die zijn notitieboekje wilde bijwerken met de meest recente informatie, werd afgeleid door inspecteur Parisi.

“Niets gevonden, Vincent?”

“Misschien wel, een aantal van deze brieven, vijf om precies te zijn, werden in het Duits geschreven en de leraar heeft ze ontvangen uit Duitsland. Ze zijn afkomstig van een zekere Corinna en naar mijn mening moet die nog heel jong zijn.”

“Ik snap het, denk je dat we ze beter naar het commissariaat brengen?”

“Ja Angelo, breng in tussentijd ook het hoofdkantoor op de hoogte en vraag hen een Duitse tolk naar ons te sturen, ik wil weten wat er in die brieven geschreven staat.”

“Prima, komt voor elkaar.”

“En jullie?”

De eerste die antwoord gaf, was inspecteur Di Girolamo.

“Niets bijzonders, commissaris, veel formele correspondentie, om het zo te zeggen, wenskaarten, contracten en arbeidsovereenkomsten, en enkele bewonderaarsters van de leraar die waarschijnlijk dachten dat de beste manier om hun gevoelens te uiten een brief aan hem te schrijven was.”

“Goed, Giulio, laten we die gedachten van zijn bewonderaarsters bijhouden, ze zouden wel eens nuttig kunnen blijken.”

“Oké.”

“Scheelt er iets, Giulio?”

“Nee, niets, commissaris, ik bedacht me alleen dat er mensen zijn die nog nooit een liefdesbrief hebben ontvangen en er nooit een zullen ontvangen, terwijl anderen, hoewel ze misschien niet meer zo jong zijn, zoals Ralf Brandenburg, er elke maand verschillende ontvangen.”

“Tja, wat wil je dat ik daarop zeg? Ik wil nu niet de filosoof uithangen, maar in werkelijkheid is het geen verrassing dat een persoon als deze leraar, ondanks het feit dat hij bijna zestig was, dit soort brieven ontvangt. Zie je, Giulio, omwille van ons werk worden wij dagelijks geconfronteerd met het verdriet en de gemeenheid van de mens, maar dit is niet alleen zo voor ons, ook andere mensen komen daar in het dagelijkse leven mee in contact en worden gedwongen te leven met de oppervlakkigheid, sluwheid, hypocrisie van anderen en nog veel erger. Dus wanneer je iemand als Brandenburg ontmoet, is dat fascinerend, vooral voor vrouwen.”

“Misschien gebeurt dit alleen vanwege de roem die figuren als de muziekleraar omringt.”

“Dat weet ik niet. Ik denk niet dat dit soort mensen, in de volksmond artiesten genaamd, in staat zijn om duizenden mensen te beroeren enkel met hun muziek, hun films, of om wat ze schrijven. Ik geloof echter dat ze dit ook in hun dagelijkse leven kunnen doen en misschien is dat precies de reden waarom het zo moeilijk is om hen te vergeten. Ach, we zouden beter weer aan het werk gaan. Venditti, heb jij iets speciaals gevonden?”

“Nee, commissaris, alleen hetzelfde soort brieven als die van Di Girolamo, maar ik blijf verder zoeken.”

“Goed zo.”

Ze zetten alle vier hun onderzoek nog dertig minuten voort totdat Germano met een blik op zijn horloge merkte dat het uur van de lunch al lang voorbij was, zodoende staakte hij even zijn werk en liep naar de keuken om te zien of er nog iets van zijn maaltijd van de avond tevoren over was.

Zijn zoektocht naar restjes was helaas tevergeefs, en met vijfendertig graden in de schaduw die namiddag van juli was een lunch van gefrituurde hapjes niet echt ideaal. De commissaris had zich er echter bij neergelegd dat hij niets beters had kunnen vinden, en was ervan overtuigd dat gefrituurde hapjes beter waren dan helemaal niets. En zo propten de vier zich vol met gevulde olijven en rijstballetjes zonder al te veel protest.

De aandacht van inspecteur Parisi ging echter uit naar een witte envelop van 20 bij 15 cm, die hij dadelijk aan Germano liet zien.

“Wat scheelt er, Angelo?”

“Kijk eens goed naar deze envelop, Vincent. Er zaten slechts twee brieven in, maar zie je hoe verkreukeld de envelop is?”

“Je hebt gelijk. Het lijkt erop dat die veel meer brieven bevatte dan de twee jij gevonden hebt. Weet je zeker dat er niets is uitgevallen tijdens de verplaatsing van het huis van de leraar naar mijn tafel?”

“Absoluut zeker, Vincent, en om hem te openen, moest ik een paperclip verwijderen die de envelop goed gesloten hield.”

“Heb je die paperclip al in een zakje gestopt om naar de Technische Recherche te sturen?”

“Jazeker, Vincent.”

“Goed, ik heb de agenda van Ralf Brandenburg wat doorgeplozen, hij schreef de dingen op die hij gedurende de dag moest doen en het tijdstip van de lessen, maar verder niets. Laten we die agenda toch maar bijhouden en meenemen naar het commissariaat, zonder hem door te spelen aan de Technische Recherche.”

“Zullen we doen, Vincent.”

Het controlewerk eindigde even voor vijf uur die namiddag, Germano en zijn mannen verzamelden alles wat bruikbaar kon zijn voor de voortzetting van het onderzoek, wat erg weinig was, en keerden terug naar het politiebureau, waar een hele reeks andere geplande activiteiten op hen stond te wachten.

Bij hun aankomst troffen ze inspecteur Gianni Piazza aan, die bezig was met de analyse van de telefoonuittreksels en de e-mailcorrespondentie van Brandenburg. Met een schouderophalend gebaar gaf hij te kennen dat hij op dat moment nog niets belangrijks had gevonden voor het onderzoek dat hij met hen kon delen.

Naast Piazza maakte ook Marco Farina zijn opwachting, de tuinman die die ochtend de politie had verwittigd en zich, op verzoek van Germano, nu vertoonde om een formele verklaring af te leggen. Inspecteur Di Girolamo gebaarde dan ook hem te volgen naar zijn kantoor, waar ze de hele administratieve rompslomp haastig zouden afronden.

Parisi en Germano daarentegen liepen door naar het bureau van de commissaris om de eerste stand van zaken te bepalen.

Alvorens hun gesprek aan te vatten, herinnerde de commissaris zich dat hij een telefoontje moest plegen, dus zocht hij in zijn telefoonlijst, pakte de hoorn van de haak en toetste het nummer in. De lijn leek al vanaf het begin erg verstoord.

“Hallo.”

“Ferrucci, hoor je mij?”

“Zo nu en dan. Met wie spreek ik?”

“Met Vincent Germano, ik zou...”

“Ja, hoor eens, de vergadering van de medehuiseigenaars is uitgesteld tot het einde van de maand omwille van onvermijdelijke verplichtingen van mijnentwege.”

“Ferrucci? Ik bel helemaal niet over die vergadering, ik ben geen medehuiseigenaar, maar politiecommissaris.”

“Oh, is er een probleem met de betaling van de bijdragen?”

“Niet dat ik weet, het gaat hier helemaal niet om het feit of u in staat bent uw werk als complexbeheerder uitstekend te verrichten of niet. Er is vanmorgen iets heel triest gebeurd en ik heb de beelden nodig van de videocamera die is geïnstalleerd aan het begin van de oprit naar het flatgebouw.”

“Ik begrijp het, maar daar houdt het bedrijf Fossi & Zonen zich mee bezig, dat zult u aan hen moeten vragen.”

“Luister Ferrucci, vanmorgen werd meester Brandenburg vermoord, ik heb geen tijd om naar die Fossi te gaan. Belt u hem maar, zeg hem dat hij die videobeelden van deze ochtend klaarmaakt en zich hier op het politiebureau komt melden. Bij zijn aankomst zal Fossi alle nodige toestemmingen van de gerechtelijke instanties voor die videobeelden aantreffen, is dat duidelijk?”

“Lieve hemel, geef me een paar minuten de tijd, commissaris.”

“Neem me niet kwalijk, maar waar bent u?”

“Ik ben in Sardinië met vrienden en sta aan het roer van een kleine boot.”

“Ik snap het al.”

“De boot is niet van mij, commissaris, maar ik...”

“Nou, voor iemand die loopt te jammeren lijkt een boot inderdaad iets teveel.”

“Maar mijn vrienden...”

“Houd in godsnaam eens op! Vaar met dat verdomde zeilschip of wat het ook is terug naar de haven, ga van boord, neem contact op met uw contactpersoon bij Fossi & Zonen en vraag hem om me die video zo snel mogelijk te bezorgen, en daarmee uit.”

“Zal ik doen, commissaris.”

“Dat mag ik hopen.”

Nadat hij de hoorn bijna terneergeslagen had ingehaakt, bracht Germano zijn collega Parisi op de hoogte van het gesprek dat zonet had plaatsgevonden. Toen die op het punt stond om iets te zeggen, werd hij echter onderbroken door iemand die op de deur klopte.

De commissaris nodigde agente Fiorini uit om binnen te komen en hen te vertellen wat er aan de hand was.

“De tolk is aangekomen, commissaris.”

“Goed, bedankt. Angelo, ga met hem naar jouw kantoor en laat hem alles lezen wat we hebben gevonden, als hij je om een kopie van de brieven vraagt om ze later verder te bestuderen, geef hem dan een kopie, maar houd de originelen bij.”

“Oké, Vincent, ik kom later wel terug en vertel je dan wel alles.”

“Klinkt goed, ik zie je straks.”

Nadat inspecteur Parisi en agente Fiorini waren vertrokken, stond de commissaris niets anders te doen dan wachten, iets waar hij eerlijk gezegd helemaal niet van hield, maar waar hij op dat moment helaas toe gedwongen werd.

Hij bedacht dat hij bij Silvestri wat kon aandringen om vooruit te lopen op de resultaten van de autopsie, maar uiteindelijk deed hij dat niet. Hij wilde liever van de stilte profiteren om zijn aantekeningen op orde te stellen en de meest recente informatie bij te werken, in een tevergeefse poging om betekenis te kunnen geven aan die moord.

Uiteindelijk won de vermoeidheid het toch, die Germano die ochtend had geprobeerd te verlichten voordat de moord op Ralf Brandenburg hem gedwongen had terug te keren naar zijn werk.

Toen er op de deur werd geklopt, keek de commissaris eerst op zijn horloge alvorens een woord uit te brengen. Het was bijna zeven uur ‘s avonds, hij lag al meer dan een uur op zijn stoel te slapen.

“Binnen.”

Inspecteur Piazza liet zich dat geen tweede keer zeggen en kwam binnen, nadat hij Germano veelzeggend had aangekeken, maakte hij het zich zonder omwegen gemakkelijk.

“Ik vrees dat ik slecht nieuws heb, commissaris.”

“Verdomme, wat is er aan de hand, Piazza?”

“Ik ben al uren bezig met het uitpluizen van de telefoonuittreksels van die leraar zonder ook maar iets te vinden, die man telefoneerde nooit, de enige gesprekken die hij in de afgelopen drie maanden heeft ontvangen, waren die van de klantendienst van het telefoonbedrijf en duurden allemaal minder dan tien seconden.”

“De muziekleraar was een beetje ouderwets.”

“Een beetje te ouderwets, commissaris. Bovendien heeft hij zelfs nooit een mailbox gebruikt.”

“Luister, breid de zoektocht uit naar de laatste zes maanden, of nee, doe maar het afgelopen jaar. Daarin moet toch iets te vinden zijn.”

“Goed, ik zal het proberen.”

“Laat het onmiddellijk weten wanneer je nieuws hebt, Piazza.”

“Daar kunt u op rekenen, commissaris.”

Germano had ondertussen wel begrepen dat het lopende onderzoek niet een van de gemakkelijkste zou zijn. Hij streek met zijn hand over zijn voorhoofd in de hoop dat er een idee zou doorbreken, maar de enige die dat deed was inspecteur Parisi, die de lege plaats van Piazza had ingenomen voor het bureau van de commissaris.

“Heb jij nieuws, Angelo?”

“Ik heb wel iets, ja. De tolk vertelde me dat die brieven volgens hem zijn geschreven door iemand die erg op de leraar was gesteld, maar tegelijkertijd ook afstand van hem wilde bewaren. Ik heb hier een kopie van enkele vertaalde zinnen, lees ze maar eens door, Vincent.”

Wat had kunnen zijn, is niet altijd... Dingen die terugkomen, zijn niet altijd voor altijd... onze recente ontmoetingen... iets niet willen verliezen dat je hebt teruggevonden nadat je ervan overtuigd was het voor altijd te hebben verloren...

Na het lezen van een aantal zinnen die de tolk ter plaatste had vertaald, vroeg Germano om elk van de brieven volledig te laten vertalen. In tussentijd zou hij proberen om de identiteit van de afzender te ontdekken, het was van cruciaal belang dat de vrouw die met de naam Corinna ondertekende, werd opgespoord.

“Er is nog iets, Vincent. De brieven kwamen allemaal uit München, de stempel van de Duitse post was nog steeds leesbaar en de tolk heeft mij bevestigd dat ze verstuurd zijn vanuit Beieren.”

“Begrepen.”

“Wat ben je nu van plan?”

“We bellen zowel naar Lufthansa als naar Alitalia en we proberen erachter te komen of de leraar het afgelopen jaar op een van hun vliegtuigen is gestapt.”

“Oké, Vincent.”

Germano stond op het punt daar nog iets aan toe te voegen toen hij werd onderbroken door het gerinkel van de telefoon.

“Hallo.”

“Dag commissaris, met Silvestri.”

“Ha, dag dokter, wat kunt u mij vertellen?”

“Ik bel u om te bevestigen wat ik u een paar uur geleden al heb gezegd, het moordwapen was een bezemsteel, de splinters rondom de wond zijn van een bepaalde houtsoort, die gebruikt wordt om bezemstelen te produceren.”

“Afgezien daarvan?”

“Niet veel aan toe te voegen, het slachtoffer werd niet gedrogeerd en had niet gedronken, van wat ik kon zien, had de leraar nog niet eens ontbeten, ofwel had hij heel erg vroeg deze ochtend iets gegeten.”

“Het uur van overlijden?”

“Rond tien uur, u krijgt sowieso mijn rapport nog met alle details in verband met de zaak.”

“Bedankt Silvestri, tot snel.”

“Elkaar snel weer horen, lijkt me geen aangenaam afscheid, commissaris.”

“Doe ermee wat u wilt, Silvestri, een prettige dag nog.”

Bij het horen van die laatste woorden van Germano kon Parisi een glimlach niet onderdrukken.

“Waarom lach je, Angelo?”

“Omdat ik mij al kan voorstellen dat Silvestri één van zijn typische antwoorden heeft gegeven.”

“Dat heb je goed geraden. Maar naast zijn spreekwoordelijke onzin heeft hij ook bevestigd dat de leraar is vermoord met een bezemsteel.”

“Ik zal tegen onze manschappen die nog in het huis van Brandenburg zijn, zeggen dat ze er aandachtig naar moeten zoeken. Heeft Silvestri iets gezegd over het tijdstip van overlijden?”

“Tien uur in de ochtend. Dus om alles samen te vatten: er zijn geen sporen van inbraak gevonden, en het lijkt erop dat de leraar langs achteren werd aangevallen door een persoon die hij zeker kende, en die hij vertrouwde.”

“Dan zal het niet moeilijk zijn om die persoon te vinden, Vincent.”

“Daar zou ik zo zeker nog niet van zijn, Piazza was net hier en hij werd bijna gek bij het zoeken tussen de contactpersonen van de leraar.”

“Hoeveel kunnen dat er nu zijn?”

“Het probleem is dat Brandenburg enkel op papier lijkt te communiceren, zelden via de telefoon en via e-mail al helemaal niet.”

“Euhm...”

“We zullen dus al die honderden brieven één voor één en zin voor zin moeten bestuderen, en proberen om tussen de regels te lezen.”

“Dan kan ik mij maar beter beginnen organiseren, ik heb tenminste Venditti en Di Girolamo nodig om het werk een beetje te versnellen.”

“Dat is goed, Angelo, zodra je hen ziet, breng je hen op de hoogte en kunnen jullie aan de slag.”

Die laatste zin van de commissaris bleef bijna onuitgesproken omdat er iemand opdringerig op ze deur bonsde.

“Binnen.”

De man die door Fossi & Zonen was gestuurd om de videobeelden van die ochtend te bezorgen stond plots voor de twee agenten.

Hij overhandigde een CD en nadat hij kort had uitgelegd hoe die werkte, draaide hij zich om en wilde weer vertrekken, maar hij werd tegengehouden door de commissaris.

“Wilt u deze niet?”

“Wat, commissaris?”

“De toestemmingen voor de video in kwestie.”

“Ah, ik dacht dat die nog niet klaar zouden zijn, mijn baas zei dat hij verwachtte dat het wel een paar weken zou duren voor...”

“En hier zijn ze dan. Hoor eens, geef me uw contactgegevens en die van uw baas in het geval we jullie nog nodig hebben.”

“Geen probleem.”

De jongeman schreef een reeks getallen op een stuk papier en nadat hij het aan Germano had gegeven, nam hij afscheid.

De commissaris stak het papiertje tussen zijn agenda na er een snelle blik op te hebben geworpen, en concentreerde zich toen weer op Parisi.

“Heb jij goed geluisterd hoe je die DVD moet gebruiken, Angelo?”

“Ach, trek het je niet aan, Vincent, tijdens zijn uitleg wist ik niet of hij het meende of slechts hoffelijk wilde zijn door ons al die informatie te geven.”

“Misschien wel, of misschien dacht hij dat we twee oude onnozelaars waren, niet in staat om met technologie om te gaan. Hoe dan ook, laten we eens kijken wat er op staat.”

De twee agenten stopten het schijfje in de DVD-speler en meteen begonnen de beelden over het scherm te rollen, de eerste uren van de nacht werden nogal oppervlakkig doorgespoeld, omdat die voor hen niet echt van belang waren en omdat er uiteindelijk niet veel op te zien was.

Met de komst van het eerste daglicht verbeterde de kwaliteit van de beelden, de kleine camera was geïnstalleerd aan het begin van de oprijlaan en toonde vrij duidelijk de aankomst van een koerier en van de vuilniswagen.

Vanaf dat ogenblik verminderde Germano de snelheid van de beelden tot bijna normaal. Parisi vulde ondertussen nerveus zijn notitieboekje met alle informatie die de beelden bevatten, zoals delen van nummerplaten van de voertuigen die voorbij reden of de kledij en kenmerken van personen die daar niet per toeval passeerden.

Hun zoektocht duurde meer dan twee uur, waarin het enige opmerkelijke een liefdespaartje was dat hartstochtelijk afscheid nam waarna ze ieder hun eigen weg gingen naar hun respectievelijke afspraken.

De commissaris ontdekte tevens waarom zijn brieven zo vaak in de brievenbus van zijn buurman terechtkwamen. Op één van de videobeelden was duidelijk te zien hoe de postbode rustig tegen zijn scooter stond geleund, die hij van het bedrijf waarvoor hij werkte had gekregen, en iets rolde en opstak wat leek op een joint.

Germano herinnerde zich eraan dat hij zo snel mogelijk een praatje zou maken met de jongen van de post.

De video kwam stilaan in de buurt van het tijdstip waarop Brandenburg vermoedelijk werd vermoord, toen een bepaald detail de aandacht trok van de twee agenten.

Vanaf de ingang van de oprijlaan zagen ze duidelijk iemand het pad oplopen en vervolgens kordaat halt houden bij de intercom van het huis waar de leraar woonde.

Germano probeerde dichter bij het beeld te komen, maar werd gedwongen zich om te draaien door de plotselinge aankomst van Gianni Piazza, die zijn kantoor binnenstormde.

De inspecteur leek een beetje buiten adem toen hij aanstalte maakte om iets te zeggen, iets wat niet lukte, omdat hij met veel handgebaren door de commissaris werd gestopt.

Toen hij besefte dat zijn collega’s iets interessants bestudeerden, hield Piazza zijn mond en kwam dichter bij hen staan.

Germano wachtte niet lang voordat hij hun nieuwe gesprekspartner bij de discussie betrok.

“Wat denk jij hierover, Piazza?”

“Dat lijkt mij een redelijk jonge en magere man, commissaris, die twintig minuten voor de dood van de muziekleraar bij hem heeft aangebeld, tenminste als het uur op het scherm overeenkomt met het werkelijke tijdstip.”

“Het uur is correct, maar... je kan het niet goed zien... Als je het beeld terugspoelt, heb ik de indruk dat de manier waarop hij loopt niet de pas is van een jongen.”

“Ja maar, kijk eens naar de kleding, commissaris. Hij draagt een jeans en een hemd, kort haar en een pet op zijn hoofd. Ach, toe nou, dat lijkt me echt wel een jongen.”

Op dat moment richtte Germano zich tot Parisi en vroeg hem om de band zo snel mogelijk door te spoelen, de beelden liepen snel over het scherm totdat je de tuinman over het hek zag klimmen die aan zijn werk begon, gevolgd door de commissaris, die ongeveer een uur later op de plaats van de misdaad aankwam, nadat hij door het telefoontje van inspecteur Parisi was gewekt.

Wat ze niet konden waarnemen was of de jongen die ze de hoofdingang hadden zien binnengaan ook weer naar buiten was gekomen en wanneer.

De drie spoelden de band nog verder door en bestudeerden zorgvuldig elk gezicht, elke gedaante en elke schaduw die in de buurt van het huis kwam, zelfs tijdens het politieonderzoek na de ontdekking van het lichaam, maar van de jongen ontbrak elk spoor.

Inspecteur Parisi verbrak de stilte.

“Misschien wist hij zich te mengen in de menigte die zich kort na de lunch had gevormd en is zo gevlucht.”

“Dat zou kunnen, Angelo. Misschien heeft hij zich in het huis verstopt en het juiste moment afgewacht om hem te smeren. Of misschien is hij ontsnapt door over het hek aan de andere kant te springen, de andere kant van het huis is namelijk niet van camera’s voorzien.”

“Dat is ook een mogelijkheid, Vincent.”

“Hoe dan ook, we sturen een kopie van deze video naar onze deskundigen en vragen hen om alle details met betrekking tot die jongen te vergroten, liefst zonder dat ze te korrelig worden. Kan jij je daar mee bezig houden, Angelo?”

“Ja hoor.”

“Piazza, sorry voor daarnet, maar...”

“Geeft niks, commissaris. Ik kwam even langs, want ik heb ook nieuws.”

“Vertel op.”

“Ik heb twee, redelijk lange telefoongesprekken gevonden die de leraar uit Duitsland heeft ontvangen. Het eerste dateert van bijna een jaar geleden, terwijl het tweede gesprek in februari van dit jaar werd gevoerd.”

“Vertel eens, Piazza, uit welk deel van Duitsland kwamen deze twee telefoontjes?”

“München, ik heb onze Duitse collega’s al op de hoogte gebracht om te weten te komen op wiens naam die telefoonlijn staat geregistreerd. Is er iets dat ik moet weten, commissaris?”

“Eigenlijk wel, de brieven die Brandenburg ontving, kwamen ook uit München, dat heeft de tolk ons net bevestigd nadat hij de postzegels had bestudeerd.”

“Goed, dan hebben we tenminste een piste die we kunnen volgen.”

“Inderdaad.”

Germano was niet even enthousiast als zijn collega bij het idee dat de reikwijdte van het onderzoek steeds groter werd en zelfs de grens overschrijdde tot in het buitenland. Dit verkleinde namelijk de kans op een goede afloop van heel deze situatie.

Nadat hij de twee inspecteurs hun taken had meegedeeld, lieten deze de commissaris alleen en keerden terug naar hun eigen kantoor. Voordat hij hen volledig liet gaan, nam Germano de bestelling op van Piazza en Parisi voor het avondeten dat hij bij het restaurant aan de overkant zou bestellen en bij zijn medewerkers zou laten bezorgen.

Toen hij eenmaal alleen was, dommelde hij wat in en dacht na over het leven van personen als meester Brandenburg.

De commissaris leerde zijn veelzijdige buurman nu pas echt kennen, nadat hij was vermoord. Van de weinige restjes van zijn leven die ze in de afgelopen uren hadden weten te ontdekken, sprong het bijzondere karakter van zijn leven als groot muzikant meteen in het oog. Hoewel hij dit niet aan zijn collega’s had vermeld, dacht Germano in de loop van de dag eigenlijk al te hebben begrepen hoe de feiten hadden plaatsvonden en wat er nu zou gebeuren, maar hij had zijn mening hoe dan ook moeten herzien. De feiten waren slechts details in het algemeen kader van het onderzoek, maar bevatten voldoende elementen voor de commissaris om te voorspellen dat hen zeker een aantal verrassingen te wachten stonden zodra ze verder in het leven van meester Brandenburger zouden doordringen.

De gedachten van Germano maakten langzaam plaats voor een verkwikkend dutje van een paar uur, totdat hij werd gewekt door iemand die vastberaden op de deur stond te kloppen.

“Binnen.”

Inspecteurs Piazza en Parisi kwamen binnen en gingen op dezelfde plaats zitten als eerder die avond. Uit hun blik kon Germano afleiden dat ze niet met lege handen waren gekomen.

De eerste die wat zei, was Parisi: “Commissaris, ik heb ondertussen de beelden verstuurd en heb meteen ook een praatje gemaakt met de persoon die zich met die video’s bezighoudt.”

“En wat heeft die gezegd?”

“Dat ze het zullen proberen, maar dat we ons er niet te veel van moeten verwachten, de resolutie van de camera is vrij slecht en er was erg veel tegenlicht van de zon.”

“Kunnen ze het echt niet voor elkaar krijgen?”

“Ik weet het niet, Vincent, hij zei dat ze het zullen proberen.”

“Goed dan, ik veronderstel dat er nog iets is, nietwaar?”

“Ja, Alitalia heeft bevestigd dat Brandenburg het afgelopen jaar op twee van hun vluchten aanwezig was en...”

De commissaris onderbrak Parisi met een handgebaar en liet zich door de andere inspecteur, Gianni Piazza, nogmaals herhalen wanneer die twee telefoongesprekken uit Duitsland hadden plaatsgevonden.

“Het eerste gesprek was op 12 augustus vorig jaar, commissaris.”

“En wanneer nam hij die eerste vlucht, Angelo?”

“Op 1 september, Vincent, en dan was er nog een op 27 februari dit jaar, de bestemming hoef ik je niet te vertellen, want dat zul je al wel kunnen raden.”

“München?”

“Inderdaad.”

“Piazza, heb jij verder nog iets ontdekt?”

“Ja, commissaris. De Duitse politie heeft me zojuist gebeld om me in te lichten over dat telefoonnummer vanwaar de oproepen afkomstig waren, het nummer is eigendom van een zekere Helena Singer, ze woont in München, in de Kirchenstraße, nummer 11.”

“Weten we iets meer over haar?”

“Nog niet, aan de telefoon hebben onze Duitse collega’s niet echt veel verteld, ze hadden er eerder op gehoopt dat die naam ons iets zei.”

“Ja, dat zal wel. Laten we ons ondertussen voorbereiden op iets anders, morgenvroeg neemt iemand van jullie contact op met de gemeente Grottaferrata en probeert te weten te komen of er camera’s op de hoofdweg staan. Ik veronderstel dat de verkeerspolitie zich daar voornamelijk mee bezig houdt, maar probeer informatie te verkrijgen via beide kanalen. Daarna houden jullie je bezig met gewone burgers en bedrijven, iedereen die een videobewakingssysteem heeft geïnstalleerd moet ons de beelden bezorgen. Als iemand wat moeilijk doet, zal ik ervoor zorgen dat we morgenvroeg een schriftelijke toestemming hebben van de gerechtelijke instanties, is dat duidelijk?”

De twee inspecteurs antwoordden bijna in koor met een instemmende knik, wat Germano lichtelijk deed glimlachen.

De commissaris stak vervolgens een sigaret op en hervatte meteen het gesprek.

“Nog iets belangrijks dat we moeten doen, is deze agenda die ik hier in mijn handen heb grondig uitpluizen. Ik heb er deze namiddag vluchtig in gekeken en heb gemerkt dat de leraar er de uren van zijn verschillende lessen per dag in bijhield, samen met de voornamen van zijn studenten. Jammer genoeg staan er geen familienamen in, tenzij het homoniemen zijn, in dat geval voegde hij aan de naam de eerste letter van de familienaam toe.”

“Even een vraag, commissaris.”

“Vraag maar, Piazza.”

“Als deze man geen telefoon of e-mail gebruikte, hoe onderhield hij dan in ‘s hemelsnaam contact met zijn studenten? Om nog maar te zwijgen over hoe hij het eerste contact legde.”

“Dat moeten we te weten zien te komen, verwacht jullie aan een hoop verrassingen, mannen.”

“Ik heb ook nog een paar vragen, Vincent.”

“Vraag maar raak, Angelo.”

“De eerste betreft het levensonderhoud van Brandenburg, jij die hem kende, weet je van welk geld hij leefde?”

“Hoewel we wel eens stopten om een praatje te maken, dat betekent nog niet dat ik alle details van zijn leven ken. Ik zou hiervoor twee controles uitvoeren, een bij de bank en de andere bij de belastingsdienst. Dat zal zeker geen kwaad kunnen. Wat was je tweede vraag, Angelo?”

“Die ging over jou, Vincent. Ik wil me niet met jouw zaken bemoeien, maar ik zou graag weten wat jij precies gaat doen.”

“Euhm, ik vermoed dat, toen je contact hebt opgenomen met Alitalia, je ook hebt gevraagd of er voor morgen nog een plaats vrij was op een van hun vluchten naar München, is het niet?”

Inspecteur Parisi antwoordde met een kleine glimlach, afwachtend tot Vincent Germano verder zou gaan.

“Je mag de luchtvaartmaatschappij terugbellen en mijn aanwezigheid op de eerste vlucht van morgenvroeg bevestigen, boek ook mijn terugvlucht, maar zonder vermelding van de datum van terugkeer. Ik weet niet hoe lang het daar gaat duren.”

“Goed Vincent, ik kan je nu al zeggen dat de eerste vlucht opstijgt om acht uur morgenochtend, dus als ik het goed heb berekend, wil dat zeggen dat ik je om vijf uur moet komen ophalen, over iets meer dan vier uur.”

“Jij was zeker heel sterk in wiskunde, hè Angelo?”

De ironie werd tijdelijk verbroken door de andere inspecteur.

“Wat dat betreft, commissaris...”

“Wat is er, Piazza?”

“Mijn contactpersoon, de Duitse politiefunctionaris van München, heeft me de informatie over dat telefoonnummer bezorgd. U kunt hem als plaatselijke referent beschouwen, hij heet Theodor Kaiser, hij zei ook dat als u wilt, u hem zelfs op dit uur nog kunt bellen om verdere afspraken te maken.”

“Het is na middernacht.”

“Ja, maar hij heeft nachtdienst en hij heeft me ervan verzekerd dat uw telefoontje hem niet zou storen, commissaris.”

“Duitsers blijven altijd Duitsers. Trouwens, Piazza, had jij ook geraden waar ik naartoe zou gaan?”

“Tja, we kennen u ondertussen wel.”

“Goed dan, ik ga maar eens naar huis, ik ben doodmoe en in minder dan vijf uur, zoals Parisi zo vriendelijk was mij te herinneren, roept de plicht weer. Ik bel Theodor Kaiser direct van bij mij thuis.”

De drie groetten elkaar met een schouderklopje en drukten elkaar op het hart om elkaar te allen tijde op de hoogte te houden terwijl commissaris Germano zich op Duits grondgebied bevond.




Zaterdag 6 juli

Het vliegtuig dat vanuit Fiumicino vertrok met Vincent Germano aan boord, landde op de internationale luchthaven van München om negen uur vijfentwintig diezelfde zomerochtend.

Zoals ze de vorige avond hadden afgesproken, moest de commissaris, zodra hij de grote glazen deur buiten kwam waar de komst van de passagiers werd afgewacht, uitkijken naar drie mannen gekleed in een zwart en groen uniform.

Germano identificeerde hen met enige moeite, maar uiteindelijk herkende hij hen en terwijl hij naar hen toe liep, merkte hij dat er nog een vierde man bij was, veel kleiner dan de andere drie en gekleed in burger. Het was deze laatste die het groepje naar de Italiaanse commissaris leidde. Toen ze eenmaal oog in oog stonden en elkaar met een krachtige handdruk hadden begroet, stelde de man in burger zichzelf voor, het was Theodor Kaiser in hoogsteigen persoon.

“Goedemorgen Germano, was de reis naar uw zin?”

“Zeg maar Vincent. Ja, alles is vlot verlopen. Excuseer Kaiser, maar mag ik u iets vragen?”

“Nu moet ik u er zelf op wijzen, Vincent. Zeg maar Theodor.”

“Goed Theodor, ik heb gemerkt dat uw agenten allemaal erg groot zijn, zo ongeveer een meter vijfentachtig, perfect in vorm en met precies hetzelfde kapsel. Komen ze zo binnen wanneer ze zich aanmelden of kneden jullie hen tot ze er zo uitzien?”

“Hahaha Vincent, jullie Italianen hebben altijd zin voor humor. We kunnen nu beter gaan, één van onze auto’s staat hierbuiten op ons te wachten.”

“Goed, Theodor, laten we gaan, dit is voor mij helaas geen betaalde vakantie.”

De drie mannen in uniform stapten als eerste in de auto, een driedeursmodel, zeker een paar jaar oud, maar in perfecte staat, terwijl de twee commissarissen gebruik maakten van een Duitse sedan van de politieafdeling van München.

Germano nam plaats op de passagiersstoel terwijl zijn Duitse collega achter het stuur van de krachtige sedan ging zitten. Gedurende de eerste vijftien minuten van de tocht naar het politiebureau zeiden de twee geen woord. Germano staarde uitdrukkingsloos uit het raam.

“Neem me niet kwalijk, Vincent, ik vraag me al een paar minuten af wat er zo interessant is dat u lijkt te bestuderen. Uiteindelijk zijn er alleen wat gebouwen te zien en arbeiders die aan het werk zijn, af en toe een mooi park, maar niets in verglijking met Venetië of de Amalfikust bij jullie.”

“Dat is waar Theodor, maar als ik naar buiten kijk, heb ik de indruk dat alles zijn eigen logica heeft, zijn eigen betekenis, iets wat niet gezegd kan worden van ons geliefde Italië.”

“Ik weet niet of dat helemaal waar is, Vincent. Misschien bestaat die logica en betekenis bij julie ook wel, ik ben er zelfs zeker van, maar ik heb de indruk dat jullie Italianen al een tijdje gewend zijn aan altijd het glas half leeg te zien, of heb ik dat mis?”

“Nee, misschien heb je gelijk, Theodor.”

“Hahaha. Oh, kijk eens aan, we zijn bij je hotel aangekomen, Vincent.”

Het hotel dat Germano had gekozen voor zijn verblijf in Duitsland bevond zich in de Corneliusstraße, in het centrale gedeelte van de stad. Op het eerste gezicht leek het een heel eenvoudig en praktisch hotel, precies wat de Italiaanse commissaris nodig had.

Nadat hij de dienstwagen zorgvuldig had geparkeerd, vergezelde Theodor Kaiser zijn collega naar de kleine receptie van het hotel. En terwijl Germano enkele formulieren invulde en zijn identiteitskaart overhandigde, wisselde Kaiser enkele woorden in het Duits met de jongen van de receptie en verzekerde hem van de identiteit van de Italiaanse commissaris.

Germano werd vervolgens verzocht naar de tweede verdieping te gaan om zijn bagage in de kamer achter te laten die hem was toegewezen. Dit alles duurde niet meer dan vijftien minuten, waarna de commissaris zich herenigde met Theodor Kaiser, die hem geduldig zat op te wachten op een van de banken van de smalle inkomhal. Vervolgens liepen ze samen het hotel uit en begaven zich in de richting van het politiebureau.

Tijdens het rijden hadden de twee agenten dit keer een levendig gesprek, waarbij Theodor Kaiser Vincent Germano bepaalde Duitse gewoontes en tradities probeerde bij te brengen. Hij gaf zijn Italiaanse collega ook een aantal A4’tjes, die hij op voorhand had opgesteld, met de meest voorkomende Duitse woorden, zodat Germano niet al te veel problemen zou ondervinden bij het bestellen van een kop koffie in een bar.

Toen ze eenmaal op het politiebureau waren aangekomen, gingen de twee commissarissen, na een snelle groet aan de bewakers, onmiddellijk naar het kantoor van Theodor Kaiser.

En het was deze laatste die een nieuw gesprek aanvatte.

“Ik heb een kamer voor je laten inrichten waar je in alle rust kunt werken, ze is niet erg groot, maar is voorzien van alles wat je nodig zou kunnen hebben: een computer met internetaansluiting, een telefoon, een fax en een bureau. Het is niet veel, maar ik dacht niet dat je lang zou blijven.”

“Je hoeft je niet te verantwoorden, Theodor. Je hebt al veel meer gedaan dan ik van onze samenwerking had kunnen verwachten.”

“Trouwens, zoals je je wel kunt voorstellen, heb ik gisteren mevrouw Helena Singer op de hoogte moeten stellen dat je haar een bezoekje zou brengen. Natuurlijk heb ik haar geen vragen gesteld die op een of andere manier betrekking hadden op het lopende onderzoek. Toen zij echter hoorde dat je zou langskomen... Ik weet het niet, maar ik had de indruk dat ze daar blij om was, mevrouw Singer is een zeer prominente figuur in onze stad.”

“Dus zij weet al van de dood van Brandenburg?”

“Ja, ik heb haar vanochtend gebeld, maar ik denk dat ze al op de hoogte was sinds gistermiddag. Ralf Brandenburg was hier erg populair, hij heeft de soundtracks van vele televisieseries gecomponeerd, die het op de Duitse televisie hebben gemaakt.”

“Ik snap het al. Ik heb gisteravond inderdaad geen tijd gehad om je via de telefoon over alle details in te lichten, maar nu ik hier ben, ligt dat anders.”

“Wel Vincent, vertel me dan maar iets wat ik nog niet weet.”

“Eigenlijk is het ware probleem dat wij zelf niet weten waar we moeten beginnen. Na een eerste analyse lijkt het erop dat de leraar niet de meest klassieke manier gebruikte om te communiceren waar wij in het Westen aan gewend zijn, de technologische manier dus. Door veel sporen achter te laten, is er altijd wel iets of iemand te vinden voor verder onderzoek, maar hij communiceerde enkel door middel van handgeschreven brieven, de enige sporen die we tot nu toe hebben kunnen vinden, zijn die twee telefoongesprekken met mevrouw Singer en een aantal in het Duits geschreven brieven ondertekend door een zekere Corinna. Dus er zat niet veel anders op dan rechtstreeks naar Duitsland te komen.”

“Dat kan ik je niet kwalijk nemen, Vincent. Ik heb in ieder geval al een kijkje genomen in ons archief om te zien of er iets terug te voeren was tot die Ralf Brandenburg, helaas heb ik niets gevonden, hij woont namelijk ook al bijna dertig jaar in Italië.”

“Dat komt precies overeen met de gegevens die wij hebben. Het enige wat we kunnen doen, is praten met de mensen die hem hebben gekend, in de hoop daar iets wijzer uit te worden.”

“Natuurlijk, trouwens mevrouw Singer verwacht ons rond de middag, maar als we een paar minuten te vroeg zijn, denk ik niet dat we ongelegen komen.”

“Wel, Theodor, laten we dan maar eens gaan.”

De rit van het politiebureau naar het huis van Helena Singer was vrij kort, de dame woonde in een zeer elegant appartement in een van de meest exclusieve flatgebouwen in het centrum van München.

De concierge kwam meteen naar hen toe zodra de twee de elegante voordeur van het gebouw binnen liepen, om hen vervolgens verder te laten gaan nadat hij hen aan een soort derdegraadsverhoor had onderworpen waarbij inspecteur Derrick[1] nog van zou opkijken.

Zodra ze de bovenste verdieping bereikten, ontdekten ze dat ze niet naar het nummer van de dame hoefden te zoeken, de volledige verdieping was namelijk van haar.

Toen ze uit de lift stapten, belden ze aan bij de enige deur die ze voor hen zagen, een elegant geklede butler deed open en nodigde hen uit om hem te volgen en het zich gemakkelijk te maken.

Terwijl ze wachtten op de komst van Helena Singer bewonderden zowel Germano als Kaiser het prachtige herstellings- en verbouwingswerk, dat had toegestaan om alle appartementen van dezelfde verdieping te verenigen zonder schijnbare onevenwichtigheden tussen de ene kamer en de andere te creëren.

De gastvrouw – ook uiterst elegant – voegde zich bij de twee agenten, ze schudde eerst de hand van de Italiaanse commissaris en vervolgens die van de Duitse en nodigde hen uit om haar te volgen naar het salon, waar een dienblad met allerlei lekkernijen reeds lonkend op hen stond te wachten.

Toen besloot Theodor Kaiser dat het tijd was om een stap opzij te doen, wat een vriendelijk en discreet gebaar leek ten opzichte van het onderzoek dat Vincent Germano in Italië leidde. In werkelijkheid was het mevrouw Singer zelf geweest die hem die ochtend toen ze elkaar aan de telefoon hadden gesproken, persoonlijk had gevraagd om haar alleen met de Italiaanse commissaris te laten praten, een verzoek waar Theodor Kaiser zich niet aan kon onttrekken.

De dame leek uiterlijk niet ouder dan vijftig, maar Germano’s blik deed hem vermoeden dat de leeftijd van Helena Singer eigenlijk dichter bij de zestig lag.

De commissaris besloot onmiddellijk het ijs te breken en met een glimlach vroeg hij of de dame liever in het Italiaans of in het Engels praatte. Naast deze twee talen voegde hij er aan het einde ook telkens een Duits stopwoordje aan toe en tussen de twee ontstonden er nooit enige misverstanden.

“Uw huis is zeer smaakvol ingericht, mevrouw Singer, mijn complimenten.”

“Tja, jullie Italianen maken altijd complimenten, ook als dat nergens voor nodig is. Commissaris, vertelt u mij liever of Ralf erg geleden heeft.”

“Nee, dat denk ik niet, ik ben er zelfs zeker van dat hij niet eens besefte wat er gebeurde.”

“Arme Ralf, waar staat u met het onderzoek, meneer Germano?”

“Ik zou u kunnen vertellen dat het onderzoek vlot verloopt, dat we de moordenaar op de hielen zitten en ga zo maar door, maar aangezien ik naar hier ben gekomen om met u te praten, vermoed ik dat u zelf wel beseft dat de realiteit helaas heel anders is. Zoals u over meester Brandenburg spreekt, heb ik het gevoel dat mijn reis niet voor niets is geweest.”

“Dat hebt u inderdaad bij het rechte eind, commissaris. U heeft er goed aan gedaan naar mij toe te komen en zoals u zeker wel vermoedt, is het een lang verhaal dat ver teruggaat in de tijd.”

“Daarom ben ik hier, mevrouw.”

“Goed dan. Ik ontmoette Ralf vijfendertig jaar geleden in een Italiaans restaurant hier in München, de manier waarop we elkaar leerden kennen is een beetje vreemd. Hij morste per ongeluk een deel van zijn fettuccine op mij terwijl ik aan de tafel achter hem zat. Hij zei altijd dat het lot ons had samengebracht, hoewel ik van dat verhaal eigenlijk nooit iets heb geloofd. Toen ik hem steeds beter leerde kennen, kreeg ik het idee dat die fettuccine die dag niet door een speling van het lot op mijn rok en t-shirt waren gevallen. Ralf was tot alles in staat.”

“Daar twijfel ik niet aan, mevrouw.”

“Ach ja, met het excuus om zich voor dat incident te verontschuldigen, nodigde hij me op een middag uit voor een kopje koffie. Gelooft u mij, commissaris, als ik u zeg dat ik de avond voor onze afspraak geen oog dicht deed?”

“Waarom? Had meester Brandenburg u op een of andere manier bang gemaakt?”

“Ja, verschrikkelijk, alsof hij wist dat ik op het punt stond iets te doen dat mijn leven zou veranderen, iets wat je niet zomaar op één twee drie vergeet en dat...”

“Was u verliefd geworden?”

“Op dat moment was ik dat nog niet, maar ik wist dat het zou gebeuren.”

“Ik denk niet dat daar iets mis mee is, mevrouw Singer.”

“Nee, de mooie dingen in het leven zijn nooit verkeerd. Vanaf die dag zagen we elkaar regelmatig gedurende het hele jaar, en het jaar dat daarop volgde en ook het jaar daarna, en dat daarna en zo verder tot de zomer van 1983.”

“Wat gebeurde er dan dat jaar?”

“Daarvoor moet u eerst de voorgeschiedenis kennen, commissaris. Ziet u, mijn familie is altijd welgesteld geweest, mijn vader en mijn grootvader waren staalondernemers en naast het feit dat we rijk waren, stonden we ook vaak in de schijnwerpers, terwijl Ralf... Laten we zeggen dat zijn stamboom niet vergelijkbaar was met de mijne.”

“Wat bedoelt u daarmee?”

“Zijn ouders waren eerlijke mensen, maar zijn moeder als huisvrouw en zijn vader als arbeider konden Ralf helaas niet anders grootbrengen dan met wat ze hadden. Maar de man die later de grote meester Brandenburg zou worden, had sterke zenuwen en een hart van staal, ondanks alles slaagde hij erin om piano en viool te leren spelen, wat enkel en alleen mogelijk was dankzij de duizenden baantjes die hij gedurende de dag uitvoerde. Hij hield van het idee dat zijn dagen verdeeld waren in twee delen: het eerste deel begon bij dageraad en bestond uit zweet, vernedering en melancholie, terwijl het tweede was gevuld met muziek en liefde.”

“Ik veronderstel dat het woord liefde naar u verwijst.”

“Precies, en zo werd ik tijdens die zomer van 1983 zwanger.”

“En hoe dacht Ralf hierover?”

“Hij was verrast, bijna geschokt, niet omdat hij vader zou worden, maar omwille van de vele veranderingen die zouden volgen. Ziet u, commissaris, onze relatie was namelijk gedurende die vijf jaar een geheim gebleven.”

“Mag ik vragen wat de reden was voor deze geheimhouding?”

“Dat was een idee van Ralf. Hij bleef volhouden dat als we met onze relatie naar buiten zouden komen, we gedwongen waren om iedereen een verklaring te geven, waardoor we onze intimiteit zouden verliezen zonder er iets voor terug te krijgen. Want de ‘normale’ mensen, zoals hij ze noemde, waren middelmatig, voorspelbaar en zielig, soms was het nutteloos ze iets uit te leggen, omdat ze het toch niet zouden begrijpen.”

“Een aardige vent, hè?”

“Dat mag u wel zeggen. Uiteindelijk ben ik bevallen terwijl hij op zakenreis was in Italië, in die jaren begon hij samen te werken met een filmproductiebedrijf. Ik geloof dat die samenwerking heeft voortgeduurd tot een paar jaar geleden.”

“We kunnen dus aannemen dat hij u in de steek liet?”

“Ik was erg van streek, dat geef ik toe, maar ik denk dat als onze dochter had moeten rekenen op een vader die brood op de plank bracht, dat Ralf wel was gebleven. Dit soort problemen had ik thuis echter niet. Laat ons zeggen dat...”

“Wat vertelde u aan uw familie, mevrouw Singer?”

“De waarheid, althans aan mijn vader vertelde ik alles, hij was een man die begrip had voor zwakheden, besluiteloosheid en menselijke kwetsbaarheid. Mijn moeder daarentegen was anders, zij was niet zo ruimdenkend, uiteindelijk besloten we een verstandshuwelijk te sluiten met de zoon van een van de industriële vrienden van mijn vader en lieten Corinna doorgaan voor zijn dochter.”

Tijdens deze laatste zin veranderde abrupt de gezichtsuitdrukking van Vincent Germano, zijn gesprekspartner had dit gezien, maar deed alsof ze niets had gemerkt en praatte rustig verder.

“Mijn huwelijk met mijn echtgenoot, zoals u zich wel kunt voorstellen, liep niet van een leien dakje, en slechts na zes maanden huwelijk sliepen we reeds in aparte kamers. Maar dat is het leven, nietwaar?”

“Soms gaat dat zo. Heeft Corinna haar vader ooit ontmoet? Haar echte vader, bedoel ik dan.”

“Natuurlijk, ik heb al die jaren contact gehouden met Ralf, een paar keer per jaar ontmoetten we elkaar en we hadden het altijd over Corinna. Toen ze groot genoeg was, hebben we afgesproken dat ze elkaar zouden ontmoeten, en zo is het ook gebeurd.”

“Wanneer?”

“Vijf of zes jaar geleden, commissaris.”

“Ik veronderstel dat dat een mooi moment was voor hen allebei, nietwaar?”

“Zeker weten, ik denk dat Ralf uiteindelijk berouw had dat hij ons al die jaren geleden in de steek had gelaten en zo de situatie niet onder ogen hoefde te zien. De prijs die hij heeft betaald voor zoveel oppervlakkigheid was onze eigen dochter, hoewel hij dit nooit letterlijk onder woorden heeft gebracht, wist ik perfect dat het zo was.”

“Daar twijfel ik niet aan, mevrouw Singer. Weet u om de hoeveel tijd uw dochter haar vader zag? Ging zij naar Italië of kwam hij altijd naar München?”

“Uit uw vraag leid ik af dat u al weet over Ralfs reizen naar Duitsland, dus ik geloof niet dat mijn antwoord hier iets nieuws aan toevoegt, wat betreft de reizen van Corinna kunt u haar dat zelf vragen, of beter gezegd, ik ervan overtuigd dat dat het beste is.”

“En hoe...?”

“U gaat naar de Amalienstraße, nummer 98, daar zult u haar wel aantreffen, ik ben er zeker van dat commissaris Kaiser u met plezier vergezelt.”

“U bent een zeer bijzondere vrouw, is het niet, mevrouw Singer?”

“Dat hangt ervan af hoe u het bekijkt. Oh, dat vergat ik bijna. Vraag naar Corinna Adler.”

“Dat zal ik doen.”

Germano herhaalde woord voor woord het volledige gesprek met mevrouw Singer aan zijn Duitse collega. Tijdens de rit die hen naar de Amalienstraße zou brengen, luisterde Theodor Kaiser naar de lange monoloog van de Italiaanse commissaris en gaf naar goede gewoonte geen commentaar over de zaak.

Toen ze eenmaal op een steenworpafstand van het huis van Corinna Adler aangekomen waren, stapte Germano uit de auto en kreeg instructies hoe hij het gebouw kon bereiken. Zijn Duitse collega zou hem dit keer op dezelfde plek opwachten als waar hij de auto had geparkeerd.

Het gebouw dat voor de commissaris oprees was heel anders dan het vorige, het was sober en met weinig aandacht voor detail.

Aangezien hij op zijn weg geen conciërge tegenkwam, liep Germano regelrecht op de intercoms af en bestudeerde hen één voor één van onder naar boven, op zoek naar de achternaam Adler. In totaal woonden er een dertigtal families in het gebouw. De commissaris vond de naam die hij zocht nadat hij ongeveer de helft van de lijst had doorlopen.

Hij belde aan en even later antwoordde een vrouwenstem in het Duits, allemaal onbegrijpelijke woorden voor de Italiaanse commissaris, die er niets beters op vond dan te proberen om als reflex iets in zijn eigen taal te zeggen.

“Ik spreek Italiaans, ik ben politiecommissaris en...”

Germano hoorde de klik van de deur voordat dezelfde stem die door de intercom had geantwoord hem uitnodigde naar de derde verdieping te komen.

Toen hij uit de lift stapte, zag hij een meisje dat zich voor hem had geposteerd. Ze had bruin haar, groene ogen, een blanke huid en was minstens vijftien centimeter groter dan de commissaris.

Ze stelde zich voor als Corinna Adler en leidde Germano het tweede appartement binnen dat ze voorbij liepen en wees de weg door de gang. De deur stond op een kier en het Duitse meisje zwaaide hem open en gebaarde naar de commissaris haar te volgen.

De grootte van het appartement verschilde erg van dat van haar moeder, dat hij iets eerder had bezocht. Het meubilair gaf een erg bescheiden indruk, maar was uiterst functioneel. Alles, van de stoelen tot het laatste keukengerei, leek daar niet toevallig te zijn geplaatst.

Nadat Germano op een van de stoelen ging zitten aan de tafel die de woonkamer vulde, verbrak Corinna Adler zelf de stilte om hem op zijn gemak te stellen.

“U zult het misschien niet geloven, maar ik verwachtte u al, commissaris.”

“Heeft uw moeder u op de hoogte gebracht dat ik zou komen?”

“Nee, ik heb een paar artikelen gelezen in de krant waarin stond dat u het onderzoek naar de dood van mijn vader leidde, dus ik vermoedde dat u mij vroeg of laat wel zou vinden. Misschien niet zo snel.”

“Waarom hebt u zich dan niet spontaan gemeld? Misschien had u een telefoontje kunnen plegen naar de politie in Italië. Of zie ik dat verkeerd?”

“U hebt gelijk, commissaris, maar ik kan u helaas niet veel nuttigs vertellen. En daarbij ben ik wettelijk gezien een volslagen vreemde voor meneer Ralf Brandenburg. Met welk bewijs had ik om meer informatie over het onderzoek kunnen vragen?”

“U had kunnen doen als ik, ik ben hier namelijk ook niet puur in mijn officiële functie, ik heb geen enkele bevoegdheid in uw land en ik mag niemand ondervragen noch de deur voor me laten openhouden, maar aangezien ik niets in handen heb en dankzij de medewerking van de Duitse politie en van uw moeder, heb ik besloten om deze laatste kaart toch uit te spelen.”

“Ach, commissaris, de waarheid is dat jullie Italianen veel meer fantasie en improvisatievermogen hebben dan de Duitsers.”

“Een beetje oppervlakkig als verklaring, vindt u niet, mevrouw Adler?”

“Misschien, vraag maar wat u wilt.”

“Euhm, waar bevindt de moordenaar van uw vader zich op dit moment volgens u?”

“Ik zou zeggen in Italië, mijn vader hield van vrouwen en ik geloof dat hij er meer dan één tegelijk zag, misschien dat ik daar zou beginnen, maar aangezien u vandaag hier bent, commissaris, vermoed ik dat de vork zo niet in de steel zit.”

“U bent een erg scherpzinnige jongedame. U bent blijkbaar goed op de hoogte van bepaalde details van het privéleven van uw vader. Wat voor relatie hadden jullie?”

“Een respectvolle relatie, hij vreesde al een tijdje dat hij elk moment kon sterven, daarom had hij contact met mij opgenomen, om me op de hoogte te stellen van zijn erfenis en auteursrechten. Hij wilde namelijk dat ik deze zou erven.”

“Uw vader was toch nog erg jong, ik bedoel maar, op zestig jaar denk je niet noodzakelijk aan de dood, tenzij...”

“Commissaris, volgens mij was dat verhaaltje dat hij zou sterven slechts een excuus om opnieuw mijn leven binnen te dringen, nadat hij dertig jaar geleden er goed over had nagedacht om ons in de steek te laten.”

“Wat was uw reactie hierop?”

“Ik antwoordde dat het geld me niet interesseerde, wat mij betrof kon hij zijn geld ook aan een goed doel schenken. Het geld waarvoor hij zich schaamde en dat hij niet bezat, had ons in het verleden enkel uit elkaar gedreven, dus zag ik niet in waarom hetzelfde geld ons nu weer bij elkaar zou moeten brengen.”

“Hoe dan ook, jullie onderhielden toch contact? Ik bedoel...”

“Ja, commissaris, af en toe kwam hij naar München, maar het gebeurde veel vaker dat ik het was die hem ging opzoeken in Italië, de laatste keer was vorige week.”

“Vorige week?”

“Inderdaad, ik ben zaterdag aangekomen en ben terug naar Duitsland gereisd op dinsdag, vier dagen geleden om precies te zijn.”

“Hoe gedroeg hij zich?”

“Mijn vader deed alsof alles normaal was, maar...”

“Wat bedoelt u met alles? Zou u dat wat nader kunnen verklaren?”

“Onze situatie. Maar hij zag er niet verdrietig of bezorgd uit, hij gedroeg zich zoals altijd.”

“Oké, ik zou graag een bevestiging hebben die u mij misschien wel kunt geven. Was uw vader enkel pianoleraar?”

“In het begin wel, maar tijdens het vervolg van zijn carrière leerde hij ook viool spelen, zodoende gaf hij ook les in dit instrument, althans dat is wat hij mij vertelde.”

“Waarschijnlijk is dat ook de waarheid, juffrouw. Ik beloof u dat we er alles aan zullen doen om erachter te komen wie uw vader heeft vermoord.”

Deze laatste uitspraak van de commissaris beantwoordde juffrouw Corinna Adler met een glimlach. Toen ze besefte dat hun gesprek was afgelopen, stond ze op en vergezelde Germano naar de voordeur.

Eenmaal in de buurt van de lift leek het Duitse meisje de commissaris niet te willen laten gaan. Vincent Germano merkte dat haar blik op hem rustte en dat die anders was dan gedurende hun gesprek van zo-even, het leek alsof ze hier nog iets aan wilde toevoegen. De commissaris wachtte dan ook een paar seconden voordat hij op de knop van de lift drukte.

“Mag ik u iets vragen, Germano? Hoewel het wettelijk misschien niet is toegestaan?”

“Natuurlijk.”

“Vind alstublieft de persoon die mijn vader heeft vermoord, doe het gewoon.”

De commissaris knikte bevestigend en dat leek voor Corinna Adler voldoende, die een moment lang onbeweeglijk bleef staan, totdat ze het gezicht van Germano achter de liftdeuren zag verdwijnen.

Theodor Kaiser, die bijna het laatste boek dat hij aan het lezen was had uitgelezen, was verrast Germano al na een half uur terug te zien. Na de ontmoeting met mevrouw Singer had hij voor zichzelf een lange wachttijd voorspeld, die hij met de bladzijden van een goed boek zou invullen.

De Italiaanse commissaris was niet erg spraakzaam tijdens de rit terug naar het politiebureau. De hele weg stelde zijn Duitse collega geen vragen, iets dat Germano snel had leren waarderen, en leek zelfs niet op zoek naar meer informatie over het onderzoek.

De twee gingen samen lunchen in een van de vele Italiaanse restaurants in München, de naam van het restaurant luidde “bij Piero” en bevond zich slechts drie straten verwijderd van de Duitse polizei.

Toen ze eenmaal aan tafel zaten, ratelde Germano maar door over wat de twee vrouwen hadden verteld, hij bekende aan de Duitse commissaris dat dankzij beide ontmoetingen de Italiaanse politie zeker minder in het donker zou tasten, zelfs al hadden ze geen onweerlegbare bewijzen opgeleverd.

Theodor Kaiser leek de poging van Germano om hem bij het onderzoek te betrekken erg op prijs te stellen, ondanks de discretie die dergelijke situaties met zich meebrengen. Nadat ze de rekening betaalden, keerden de twee uiteindelijk definitief terug naar hun kantoren.

Dat van Germano was uitgerust met alle mogelijke dingen die hij gedurende zijn korte verblijf nodig zou kunnen hebben. De Italiaanse commissaris bracht die middag meer dan twee uur door in zijn geïmproviseerd kantoortje, waarin hij zijn aantekeningen op orde bracht en ook even tijd had voor een telefoongesprek naar het thuisfront.

“Hallo.”

“Angelo? Vincent hier.”

“Hé, dag baas! Hoe gaat het daar in Duitsland? Koud zeker?”

“Angelo, jij altijd met die idiote stereotypen. Het is hier zonnig, misschien kom ik wel bruiner terug dan gewoonlijk.”

“Wanneer zie ik je weer?”

“Morgen keer ik terug naar Italië, het was hier allemaal veel gemakkelijker dan verwacht, hoewel ik de moordenaar van meester Brandenburg nog niet heb gevonden.”

“Dus we moeten hem daar alvast niet gaan zoeken, hè?”

“Dat denk ik niet, ik heb echter ontdekt dat Corinna niet bepaald een van zijn minaressen was, maar zijn dochter.”

“Vincent, je had voorspeld dat we zeker en vast voor verrassingen zouden komen te staan.”

“Dat is waar.”

“Hoe ben je dat te weten gekomen?”

“Het was de moeder van het meisje die mij van het hele verhaal in kennis heeft gesteld, die Helena Singer, die een paar keer met Brandenburg heeft getelefoneerd. Zij vertelde me dat ze de meester bijna vijfendertig jaar geleden had leren kennen en een lange liefdesgeschiedenis met hem heeft onderhouden, die uitmondde in de geboorte van hun dochter.”

“Daar klopt iets niet, Vincent.”

“Laat me uitspreken. Blijkbaar wilde de meester die verantwoordelijkheid uiteindelijk niet aangaan, volgens de dame was hij erg arm, en zo is hij in Italië terechtgekomen.”

“En hoe denk jij hierover?”

“Volgens mij hebben ze Brandenburg duidelijk gemaakt dat zijn aanwezigheid in die familie van industriëlen niet op prijs werd gesteld, dus heeft hij zijn spullen gepakt en is vertrokken om jaren van discussie en hypocrisie te vermijden. Het schandaal van de dochter werd door de familie Singer in de doofpot gestopt met een verstandshuwelijk.”

“Wat voor indruk had je van die dame?”

“Veel praatjes, Angelo. Ik denk dat de meester voor haar slechts een soort van gewoonte was, een afleiding, iets speciaals dat lichtjaren verwijderd was van de hypocrisie, de nepglimlachen en de typische eentonigheid van de hogere middenklasse waarin ze leefde.”

“Wauw. Heb je toevallig ook met de dochter van Brandenburg gesproken?”

“Natuurlijk, zij staat in het bevolkingsregister geregistreerd als Corinna Adler.”

“En wat denk je over haar?”

“Een heel ander verhaal. Ze heeft geprobeerd haar ware gevoelens niet bloot te geven, tijdens ons korte gesprek leek het wel alsof ze me uitdaagde, maar uiteindelijk kon ze het niet laten en persoonlijk denk ik dat ze erg heeft geleden toen ze het nieuws van de dood van haar echte vader vernam.”

“Dat denk ik ook Vincent. Als je je nog enkele zinnen uit die brieven van Corinna aan de meester herinnert, degene die de tolk gisteren heeft vertaald, zouden we kunnen zeggen dat die daar het bewijs van zijn.”

“Zeker en vast.”

“Om hoe laat komt je vliegtuig morgen aan?”

“Ik zou moeten landen op Fiumicino rond vijf uur in de namiddag, ik denk dat ik die vlucht maar neem, mocht ik hem toch nog veranderen dan laat ik het je meteen weten.”

“Goed dan, ik veronderstel dat je wel zou willen weten of we hier in Italië nog nieuws hebben?”

“Ik weet helaas al dat er geen nieuws is, anders had de telefoon hier roodgloeiend gestaan en dat was niet het geval.”

“In onze verdediging moeten we hier wel bij vermelden dat je nog maar één dag weg bent.”

“Dat is ook waar.”

“Is er iets dat ik moet doen voordat je terugkomt?”

“Ja, Angelo, je zou Fossi & Zonen nog eens moeten opbellen, het bedrijf dat zich bezighoudt met de videobewaking van mijn woonwijk. Vraag of ze ons de beelden van vorige week kunnen afleveren, Corinna zei dat ze haar vader is komen opzoeken en dat ze tot dinsdag bij hem thuis is geweest, een paar dagen geleden dus. Ik ben echt benieuwd naar wat er zich rondom het huis van de meester in deze tijdspanne heeft afgespeeld.”

“Oké, Vincent, ligt het nummer op je bureau?”

“Ja, een stukje met de hand geschreven papier van die vent die gisteren in naam van het bedrijf is langsgekomen, het nummer van degene die ons kan helpen staat daarop. Nog iets, je zou ook al die brieven van de meester nog eens moeten doornemen.”

“In werkelijkheid zijn we daar al mee bezig.”

“Ja, maar laat deze keer de inhoud achterwege, concentreer je alleen op de naam van de afzender, vergelijk die dan met de namen uit de agenda van de leraar, voornamelijk die waar de familienaam van de student of studente niet is vermeld, behalve waar Brandenburg enkel de initialen had opgeschreven.”

“Euhm, wil je erachter komen of een van hen zich ook tot de leraar richtte buiten de pianolessen?”

“Zoiets ja, ik heb trouwens ook ontdekt dat Brandenburg tevens vioollessen aanbood.”

“Goed, dus als er geen last-minute veranderingen optreden zien we elkaar morgen om vijf uur, toch Vincent?”

“Ja, ongeveer, zorg er maar voor dat je komt opdagen, Angelo.”

“Natuurlijk! Denk je misschien dat ik je zou vergeten?”

“Met jou weet je nooit.”

“Wel, tot morgen, Vincent.”

“Tot morgen.”




Zondag 7 juli

Aangezien het zondag was, sliep de commissaris lekker uit, het was een beetje over tienen toen hij zijn ogen in zijn hotelkamer opende.

Germano dwong zichzelf uit bed te stappen en zich klaar te maken voor het ontbijt, dat op hem wachtte in de kleine lobby van het hotel.

Het duurde ongeveer twintig minuten om zich te wassen, te scheren en iets fatsoenlijk aan te trekken voordat hij zijn kamer kon verlaten.

Hij ontbeet alleen en waardeerde het feit dat de Duitsers niet waren vergeten dat sommige mensen in de wereld graag de dag beginnen met een lekkere croissant en een kopje koffie.

De afspraak met Theodor Kaiser, die zo vriendelijk was hem naar de luchthaven te brengen, was om half één aan de ingang van het hotel waar Germano logeerde. Bijgevolg bracht de commissaris de rest van de ochtend door met een wandeling in München, hij liep door de straten en kocht enkele souvenirs.

Zoals hij wel kon voorspellen, zag Germano de Duitse sedan met Theodor Kaiser aan boord om vijfentwintig minuten over twaalf halt houden voor het hotel waar de Italiaanse commissaris verbleef. Germano had het silhouet van de auto door de grote ramen bij de inkomhal herkend, hij pakte zijn kleine handbagage en liep naar de uitgang.

De twee politiemannen kletsten nog wat na op weg naar de internationale luchthaven van München, maar dit keer hadden ze het niet over onopgeloste zaken, moord of personen die ondervraagd moesten worden. Hun gesprek was vooral gericht op de verschillende aspecten van het Duitse en Italiaanse leven, twee volkeren, zoals velen zich vaak herinneren, die in het openbaar doen alsof ze elkaar haten, terwijl dat in hun privéleven een heel ander verhaal is.

Germano stapte uit de auto in de buurt van de grote glazen ingang van waaruit je de internationale vertrekhal binnen kwam. Voordat hij verderliep, maakte hij nog een laatste opmerking voor zijn Duitse collega.

“U spreekt trouwens zeer goed Engels, meneer Kaiser. Mijn complimenten.”

“Wat denkt u, Germano, dat ze mij zomaar hebben uitgekozen om u overal heen te vergezellen?”

“Nee, maar...”

“Mijn bazen wisten dat u in Amerika bent geboren en laat ons zeggen dat ze geen slechte indruk wilden maken.”

“Wel wel, dat laatste is niet bepaald typerend voor uw landgenoten, Theodor, of vergis ik mij?”

“Nee, daar hebt u gelijk in, maar misschien is het een beetje zoals jullie zeggen in Italië: waar je ook gaat, het is overal hetzelfde.”

Bij deze laatste woorden schonken beide commissarissen elkaar een brede glimlach uit beleefdheid, voordat ze ieder hun eigen weg gingen.

De terugreis naar Italië bood Germano de mogelijkheid om een beetje na te denken, dit keer dacht hij enkel na over het onderzoek dat hij voerde en de huidige stand van zaken. Hij had nog steeds geen piste om te volgen, geen enkele aanwijzing die op een of andere manier een keerpunt in de zaak zou kunnen betekenen. Het enige waar de commissaris echter zeker van was, was dat hij de moordenaar nog nooit had ontmoet, niet in Italië en al helemaal niet in Duitsland.

Het lachende gezicht van Angelo Parisi stond hem zoals beloofd op te wachten, de inspecteur nam de bagage van Germano over en bracht hem naar de dienstwagen die net buiten de aankomsthal van de luchthaven van Fiumicino stond geparkeerd.

Aangezien het zondag was en ze dus weinig voor het lopende onderzoek konden doen, vroeg de commissaris aan zijn vriend en collega om hem meteen naar huis te brengen, maar niet voordat ze samen een lekkere kop koffie hadden gedronken in één van de vele bars aan de kust in de buurt de luchthaven.

Angelo Parisi liet zich echter niet afleiden en begreep onmiddellijk waar die ongewone laksheid in de manier van doen en in de woorden van Vincent Germano vandaan kwamen.

“Heb je nu gevonden wat je zocht?”

“Ja en nee, Angelo.”

“Waarom ben je dan niet een paar dagen langer gebleven?”

“Omdat we niet in Duitsland moeten zoeken, ik heb de indruk dat het allemaal binnen handbereik ligt, maar ik heb vast iets over het hoofd gezien. En ik wil weten wat dat is.”

“Morgenvroeg hebben we alles ter beschikking wat je me gisteren hebt gevraagd, zowel de videobeelden als Piazza en Di Girolamo die elke brief opnieuw zullen bestuderen.”

“Goed, ik zal er ook zijn, dit keer fris en uitgerust.”

“Doet me plezier dat te horen, Vincent. Zal ik je nu naar huis brengen?”

“Ja, graag.”




Maandag 8 juli

De commissaris had een rustige nacht achter de rug, waardoor hij enkele uren op rij had kunnen doorslapen, iets dat al meer dan een week niet was gebeurd.

Om half acht zat hij al in zijn auto, klaar om naar het politiekantoor te vertrekken en het onderzoek naar de moord op meester Brandenburg te hervatten.

Bij zijn aankomst waren zijn collega’s nergens te bespeuren, met uitzondering van de agenten van de nachtdienst. De eerste die aankwam rond half negen, was Angelo Parisi, geleidelijk gevolgd door alle anderen.

Nadat hij iedereen in zijn kantoor had samengeroepen, gaf Germano een overzicht van de huidige stand van zaken.

“Beste collega’s, het zit zo...”, maar hij werd onderbroken door een man die hardnekkig op de deur klopte.

“Binnen.”

“Hallo, wij hebben elkaar een paar dagen geleden ontmoet, ik...”

“Hebt u de opnamen toevallig meegebracht?”

“Jazeker, commissaris, alsjeblieft, hier is de CD. Alles wat de afgelopen week betreft, staat erop.”

“Heel goed, hartelijk bedankt.”

“Geen dank.”

Nog voordat de jongen buiten was, had Angelo Parisi het scherm en de dvd-speler al klaargezet, zodat ze meteen een kijkje konden nemen op wat er zich in de afgelopen dagen rond het huis van meester Brandenburg had afgespeeld.

De enige camera waarop ze iets konden zien, was die bij de ingang van de oprijlaan, van waaruit je zowel de poort als een deel van de tuin kon waarnemen waar het misdrijf was gepleegd.

De beelden met betrekking tot de vorige zaterdag liepen ze vrij snel door, totdat ze bij de late namiddag kwamen en de politieagenten in het kantoor van Germano een vrouwelijk silhouet op het scherm opmerkten, dat zich naar het huis van Brandenburg begaf en bij hem aanbelde.

Na een paar seconden begroette het meisje de heer des huizes, die intussen waarschijnlijk de deur had open gemaakt en zich aan het raam had vertoond. Hun begroeting was zo hartelijk en met brede armgebaren, dat het duidelijk was dat de jongedame een redelijk persoonlijke band had met Brandenburg.

Om enige verdere afdwaling te voorkomen verklaarde Germano onmiddellijk: “Dat is zijn dochter, toen ik haar heb gesproken, vertelde ze me dat ze haar vader afgelopen zaterdag is komen bezoeken. Ze heeft dus duidelijk niet tegen me gelogen.”

Inspecteur Piazza wilde hier meer over weten.

“Zijn dochter, commissaris? Is zij de Corinna die we zochten?”

“Inderdaad. Brandenburg had een geheime dochter, een zekere Corinna Adler. Ik had jullie dit daarnet al willen vertellen, daarom heb ik jullie hier ook bijeen geroepen, maar toen kwam die man met de video binnen, en...”

“Wel heb je ooit, commissaris!”

“Ja, het is nogal een vreemd verhaal, maar laten we nu eerst die beelden bekijken.”

Tijdens de volgende twee uur gleden ook zondag en maandag voorbij, waarop, met uitzondering van een paar uitjes van de meester met zijn dochter en hun terugkeer, het teruggetrokken en blijkbaar eentonige bestaan van de Duitse artiest niet werd verstoord.

Wat de dag daarop betreft, dinsdag, spoelden ze de beelden snel door tot rond de middag, toen Corinna Adler opnieuw op het scherm verscheen en vermoedelijk afscheid nam van haar vader om terug te keren naar Duitsland. Ter bevestiging vingen de politieagenten tevens een glimp op van de taxi die wegreed met het meisje op de achterbank.

Toen de beelden opnieuw aan dubbele snelheid werden doorgespoeld, zag Germano iets dat nauwelijks merkbaar was, iets dat verscheen en vervolgens weer verdween.

“Sorry Angelo, spoel de band eens terug naar het moment dat Corinna het huis verlaat, en laat vanaf dan de beelden heel langzaam verder gaan.”

“Oké, Vincent.”

Iedereen zag het meisje opnieuw het huis van de meester uit komen en wegrijden in de taxi, precies op dat moment vroeg de commissaris plotseling om de band te stoppen.

“Wat is dat, Angelo?”

“Dat lijkt op het silhouet van een scooter, wacht eens even...”

Wat ze rechts bovenaan het scherm zagen, leek inderdaad een scooter die omkeer maakte en de hoofdweg weer op reed, hoewel hij bijna volledig werd verborgen door planten, kon je nog steeds de achterkant zien terwijl hij het manoeuvre uitvoerde.

“Vincent, misschien was hij gewoon de verkeerde weg ingeslagen.”

“Dat kan best zijn, Angelo, maar het lijkt me eerder dat hij meteen wegrijdt na die taxi. Kijk eens goed. De auto rijdt weg en de persoon met de scooter komt net tevoorschijn bij het manoeuvre en verdwijnt dan weer uit het beeld.”

“Euhm, toen je met Corinna hebt gesproken, heeft ze niets gezegd dat ze het gevoel had dat ze werd gevolgd of dat er iemand de taxi beroofde tijdens de rit?”

“Nee, daar heeft ze niets over gezegd, Angelo. Spoel nog eens terug tot het moment wanneer het meisje de poort uit komt.”

“Oké, Vincent.”

Dit keer concentreerden ze zich allemaal op de rechter bovenhoek van het scherm, op het meer dan twee meter hoge struikgewas.

Het leek alsof de scooter arriveerde net vóór Corinna Adler uit het huis van haar vader kwam, het voorwiel was goed zichtbaar toen dat bij zijn aankomst de magere stedelijke vegetatie raakte. Je kon trouwens ook een glimp opvangen van handen die op de helm werden gelegd als om hem af te zetten, maar dan gebeurde niet.

Op het moment dat het Duitse meisje buitenkwam, zag je de scooter lichtjes achteruit rijden, alsof hij zich opzettelijk wilde verbergen achter het struikgewas, waarschijnlijk om ervoor te zorgen dat de bestuurder alles kon observeren zonder zelf gezien te worden.

De beelden die volgden, hadden ze al gezien: de taxi die wegreed en de scooter die onmiddellijk daarna vertrekt. Germano vroeg om de beelden opnieuw te onderbreken.

“Ik wil dat dit ook naar onze experten wordt gestuurd, ik wil het model van die scooter kennen, op het eerste gezicht zou het om een Aprilia van een paar jaar geleden kunnen gaan, maar ik wil meer zekerheid. We moeten ook proberen om het beeld maximaal te laten vergroten wanneer hij omkeert. Met een beetje geluk kunnen we zo ook de nummerplaat identificeren. Kan jij dit voor je rekening nemen, Piazza?”

“Geen probleem, commissaris, laten we direct een kopie maken van deze DVD, zo kan ik, terwijl u hem verder bekijkt, het fragment dat ons interesseert naar de experts brengen.”

“Goed idee, Piazza, ga direct aan het werk.”

Dat liet de inspecteur zich geen twee keer zeggen en haalde meteen het schijfje dat ze in hun bezit hadden uit de dvd-speler om er een identieke kopie van te maken. Dit duurde niet meer dan een kwartier, net genoeg tijd voor voor Germano en de anderen om een kop koffie te drinken voordat ze verder gingen met het bestuderen van de beelden.

Met uitzondering van die kleine onverwachte wending had de bewakingscamera de hele dag op dinsdag echter verder niets interessants geregistreerd, waardoor ze de volgende dagen konden bekijken, maar ook in dit geval merkten de agenten niets belangrijks op dat aan het onderzoek zou kunnen bijdragen.

De beelden van vrijdag werden niet bestudeerd, aangezien die video enkele dagen geleden al aan de politie was overgedragen en reeds uitgebreid was onderzocht.

In afwachting tot inspecteur Piazza terugkwam, adviseerde Germano de anderen in zijn kantoor om serieus werk te maken van de studenten van de muziekleraar.

Angelo Parisi haalde zijn notitieboekje boven, deed alsof hij lichtjes geïrriteerd was en toonde de commissaris een lijst van personen die hij zelf had opgesteld.

In totaal stonden er acht namen op de lijst, allemaal overgeschreven uit de agenda van Ralf Brandenburg, die verwezen naar mogelijke afspraken die de Duitse muzikant naar goede gewoonte noteerde.

Toen merkte inspecteur Di Girolamo op dat ze nog niet zeker wisten in wat voor soort ontmoetingen de vermoorde man verwikkeld was. Germano vroeg Parisi om meer licht te werpen op eventuele informatie van kredietverleners of het INPS[2].

“Dat was allemaal in orde, Vincent, de meester leefde van de auteursrechten van zijn werken, elke maand ontving hij twee betalingen, één uit Italië en één uit Duitsland, van agentschappen die de economische exploitatie van muziekwerken beheren, waaronder ook die van hem, zoals ik zelf trouwens ook heb kunnen controleren. Ik heb me een beetje in dit onderwerp verdiept en heb tevens ontdekt dat iedere keer wanneer een film met zijn soundtrack op tv wordt uitgezonden, of een liedje op de radio wordt gedraaid, de artiest en degene die de rechten beheert hier economisch voordeel uit halen.”

“Goed zo, Angelo, heb je verder nog iets om toe te voegen aan het bankonderzoek?”

“Niet veel, het enige wat ik vreemd vond is dat Brandenburg nooit immense bedragen van zijn rekening haalde, hij betaalde bijna altijd met een kredietkaart en gemiddeld haalde hij niet meer dan tweehonderd euro per maand in contanten af. Dus ik betwijfel dat hij zo lang seksuele betrekkingen tegen betaling kon onderhouden zonder dat zijn geld er werd doorgejaagd, want dat is precies wat Di Girolamo bedoelde, tenzij...”

“Ga door, Angelo.”

“Tenzij hij nog andere bronnen van inkomsten had, die niet traceerbaar zijn, en die hij kon gebruiken om zijn ondeugden te bevredigen, maar daar twijfel ik ten zeerste aan.”

“Ik ook, laten we uitgaan van de onschuldigheid van die ontmoetingen, meer bepaald dat ze werkelijk verwijzen naar muzieklessen. Goed, waar waren we? Ik geloof dat we het hadden over een lijst van studenten of iets dergelijks.”

“Die ligt op je bureau, Vincent.”

“Ach ja, nu je het zegt.”

De namen in kwestie omvatten twee mannennamen, Giacomo en Luca, en zes namen van vrouwen: Barbara, Giulia, Paola, Stefania en twee Valentina’s. Voor deze laatsten had de meester ook de eerste letter van hun familienaam opgeschreven, een F voor de ene en een C voor de andere.

Inspecteur Parisi ging even weg en kwam toen terug met een doorzichtig, plastic zakje in zijn handen, waarin de honderden brieven zaten die zijn collega’s één voor één opnieuw zouden moeten onderzoeken, in een poging om een verband te kunnen leggen met iemand op de lijst.

De anderen trokken een gezicht, ze wisten namelijk maar al te goed dat het werk behoorlijk saai zou zijn en zonder garantie op succes.

Nadat hij via de telefoon bij de bar koffie en croissants had besteld, vroeg Germano de anderen om met de brieven aan de slag te gaan.

Het werk bleek erg repetitief en bestond uit het openen van alle brieven en een controle van de laatste regel om meteen te weten of de brief in kwestie op dat moment van belang was of niet.

Er ging bijna een uur van nutteloos zoekwerk voorbij totdat inspecteur Parisi de naam Valentina onderaan een van de brieven tegenkwam.

Zinnen als Niemand beroert mij zoals u... het leven moet geleefd worden, zelfs als iedereen zich tegen je keert en de noten van het leven komen voort uit uw piano vormden het grootste deel van de tientallen lijnen van de brief en deden vermoeden dat de noten die Brandenburg speelde voor het meisje in kwestie veel dieper gingen dan men zou denken.

Nadat hij de twee pagina’s aan Germano had getoond, zag inspecteur Parisi dat zijn vriend en collega in gedachten verzonk en voegde er verder nog aan toe: “Zie je, Vincent, er staat ook een telefoonnummer bij. Waarschijnlijk omdat ze gebeld wilde worden. Wat denk je, zal ik daar verder op in gaan?”

“Waarschijnlijk wilde ze dat de meester dat deed, haar bellen bedoel ik. Als ze dan de politie aan de lijn krijgt... Trek het nummer toch maar na en probeer erachter te komen wie die Valentina is, misschien vind je iets dat we nog niet weten.”

“Je lijkt niet erg overtuigd, Vincent.”

“Wel, Angelo, in de brief spreekt dit meisje Brandenburg nog aan met u, alsof ze hem nog maar net kende, in ieder geval was er geen groot vertrouwen tussen de twee, laten we afwachten of we nog andere brieven van die Valentina vinden en dan kunnen we de zaak nader onderzoeken.”

“Goed, zoals je wilt.”

Zodra Germano zijn ogen neersloeg om de andere brieven verder te analyseren, werd zijn aandacht getrokken door een van zijn andere medewerkers, inspecteur Di Girolamo.

“Ik heb er nog een gevonden, commissaris. Deze keer is de afzender een zekere Giulia, maar ik denk dat het beter is als u zelf leest wat ze schrijft.”

Deze keer waren de zinnen van seksuele aard, allesbehalve preuts, waarin het meisje in kwestie fantaseerde over erotische avonturen met de Duitse artiest met de piano op de achtergrond. Germano las de brief twee keer aandachtig door voordat hij naar de datum keek waarop die werd geschreven, hij dateerde van 27 mei van dat jaar en de poststempel van 30 mei bevestigde de juistheid daarvan.

Op dat moment richtte de commissaris zich tot de andere inspecteur, Angelo Parisi.

“Heb je de agenda van de muziekleraar nog, Angelo?”

“Ja, hier is hij.”

“Goed, controleer wanneer een zekere Giulia de laatste keer tussen de leerlingen staat die Brandenburg thuis zou ontvangen voor een muziekles.”

“Doe ik meteen.”

De laatste keer dat dit gebeurde was op 25 mei, twee dagen voor die brief was geschreven, de twijfels van de commissaris begonnen zich stilaan op te stapelen.

“Waar denk je aan, Vincent?”

“Door die lijnen te schrijven heeft die Giulia volgens mij de leraar enkel ergernis bezorgt, waardoor hij haar meer dan een maand en een half heeft afgewezen en haar geen enkele muziekles meer heeft gegeven.”

“Het is goed mogelijk dat je daar gelijk in hebt. Als ik in de agenda terugblader, staat er altijd een Giulia op woensdag om 18.00 uur geregistreerd, terwijl het tijdstip waarop dit meisje gewoonlijk kwam vanaf 25 mei altijd leeg blijft.”

“Hmm, misschien verdient dit meer aandacht dan de vorige, we moeten dit verder uitpluizen, vanaf nu zoeken we alleen naar brieven geschreven door Giulia.”

“Goed, commissaris,” antwoordde Di Girolamo, tevens in naam van de andere twee collega’s die op dat moment in het kantoor van Germano aanwezig waren, namelijk Parisi en agent Venditti.

De activiteit nam de hele ochtend in beslag, waarna de commissaris graag de stand van zaken wilde bespreken.

“We hebben geen andere namen gevonden die ons zouden kunnen interesseren, dus moeten we ons concentreren op deze Valentina en Giulia en proberen meer over hen te weten te komen. Ik heb eveneens de gegevens van een cultureel centrum genoteerd van waaruit diverse brieven aan de muziekleraar werden verstuurd, niets bijzonders, de meeste waren voorgedrukte kaartjes met Paas- en Kerstwensen. Ik moet echter nog uitzoeken hoe Brandenburg contact opnam met zijn leerlingen.”

“Vincent, ik heb er een paar gevonden afkomstig van een weeshuis.”

“Ah, laat eens zien.”

“Hier zijn ze.”

Inspecteur Di Girolamo mengde zich in het gesprek en informeerde de commissaris dat ook hij iets interessants had gevonden, het ging om een club genaamd “de Jonge Artiesten”.

Germano vroeg hem om de brieven die hiermee in verband konden worden gebracht uit de stapel te halen en ze hem te overhandigen zodra deze taak was volbracht.

Het opgewonden gesprek en de suggesties die op dat moment in het kantoor van de commissaris plaatvonden, werden abrupt onderbroken door een binnenstormende inspecteur Gianni Piazza, die zwaaiend met een hoop papieren iedereen uitnodigde te gaan zitten en te luisteren naar wat hij te vertellen had.

De Technische Recherche was erin geslaagd de beelden met betrekking tot de achterkant van de scooter tijdens zijn manoeuvre te vergroten, waardoor ze de eerste twee cijfers van de numerplaats konden lezen: 7 en P. Helaas was het hen niet gelukt om ook te rest te visualiseren.

Het gezicht van de bestuurder van de scooter was jammer genoeg niet zichtbaar, zowel de afstand van de videocamera als de lage beeldkwaliteit haalden de bovenhand.

Ze konden echter wel het model van het voertuig bevestigen, een oude Aprilia van eind jaren 90, die in die tijd zeer populair was, maar in 2013 absoluut uit de mode was.

Na de monoloog van Piazza bleef het een paar seconden muisstil, de commissaris nam uiteindelijk als eerste het woord.

“Nou, dan gaan we als volgt te werk, Piazza jij houdt je bezig met die nummerplaat samen met Venditti, bel naar het Departement voor Motorvoertuigen en vraag hoeveel van deze Aprilia-scooters er hier nog rondrijden. Zoek eerst alleen in de provincie Rome, maar als je ziet dat er niet voldoende resultaten zijn, breid je de zoektocht uit naar de hele stad en omstreken, daarna...”

“Hoe maken we een eerste selectie? Ik bedoel...”

“Je telefoneert naar de lokale politie en vraagt om hulp bij dit soort onderzoek. Je zou bijvoorbeeld eerst kunnen controleren of de eigenaars de wegenbelasting en hun verzekering betalen, dit zou al een indicatie kunnen zijn voor het gebruik van het voertuig. Het is natuurlijk maar een idee, laat je voor de zekerheid door hen helpen.”

“Goed, commissaris.”

“Di Girolamo, jij concentreert je op die Valentina, neem haar brieven, bedenk goed wat we daarnet hebben gezegd en begin met het onderzoek. Hetzelfde geldt ook voor jou, Angelo, maar dan voor het andere meisje, die hartstochtelijke Giulia, is dat duidelijk?”

Ze reageerden alle vier bijna in koor, sommigen met een bevestigende knik en de anderen luidop. Ondanks het feit dat alles nu gepland was, ontbrak er nog steeds iets en Germano nam opnieuw het woord.

“Wat mij betreft, ik ga eerst een bezoekje brengen aan het cultureel centrum en daarna ga ik langs bij het weeshuis en de muziekclub, ik wil weten hoe Brandenburg zijn contacten onderhield, hoe hij zich in bepaalde kringen gedroeg en...”

“En?”

“Laat maar, Angelo, de rest laat ik me wel vertellen door wie hem heeft gekend. Is alles duidelijk voor iedereen?”

Deze keer was er geen nood aan verdere bevestiging en de commissaris werd al snel alleen gelaten. Zodra dit het geval was, begon Germano in zijn notitieboekje te schrijven. Hij noteerde zowel de adressen als de telefoonnummers van de plaatsen die hij kort daarna zou bezoeken.

De eerste plek op de lijst van de commissaris was het culturele centrum, dat zich in een van de zijstraten van het historische centrum van Frascati bevond. Het was niet zo moeilijk te vinden, aangezien Germano eenvoudigweg de instructies volgde die hij even tevoren via de telefoon van de directeur van het instituut had ontvangen. Zonder het te weten stond hij plots vlak voor het gebouw waar de culturele activiteiten werden gehouden.

De directeur was aan de telefoon erg vaag gebleven over het precieze soort activiteiten waar hij de leiding over had, wat de commissaris met de minuut nieuwsgieriger maakte.

Het culturele centrum nam de gehele eerste verdieping van het negentiende-eeuwse gebouw in beslag, dat het centrale plein van Frascati domineerde. Germano keek wat rond toen hij binnenkwam om zich een idee te vormen van wat er hier gaande kon zijn, maar dat was nutteloos. Enrico Angelini, de directeur, verwelkomde hem van harte en nam hem onmiddellijk mee naar zijn kantoor, dat jammer genoeg in de buurt van de ingang lag, waardoor de commissaris zijn verkenningstocht niet kon voortzetten.

Meneer Angelini, ongeveer een meter tachtig groot en met een grote snor die deed denken aan de politie uit lang vervlogen tijden, gedroeg zich zeer hoffelijk tegenover de commissaris en nodigde hem uit om te gaan zitten en een kop koffie met hem te drinken.

Germano begreep onmiddellijk dat de man die voor hem zat, hem in feite zat te bestuderen. Het was namelijk best mogelijk dat Angelini niet geloofde dat hun ontmoeting te wijten was aan de dood van Brandenburg, daarom wilde hij waarschijnlijk begrijpen wat Germano in werkelijkheid kwam doen.

De commissaris probeerde vervolgens direct ter zake te komen en vroeg de directeur om zijn mening over de muziekleraar.

“Ziet u, commissaris... Wij zagen Brandenburg drie of vier keer per jaar. Het is niet zo dat we elkaar erg goed kenden, voor zover ik weet, was hij een goed mens.”

“Wat kwam de muziekleraar hier eigenlijk doen?”

“Hij werd vaak uitgenodigd om deel te nemen aan prijsuitreikingen, de studenten die een onderscheiding behaalden of die hadden deelgenomen aan een nationale wedstrijd, kregen een certificaat en soms een subsidie om hun kunst te blijven beoefenen.”

“Kon eender welke student worden beloond of enkel degenen die in jullie centrum waren ingeschreven?”

“Nou ja, natuurlijk enkel onze eigen studenten, iemand die op regionaal of nationaal niveau een goede indruk had achtergelaten.”

“Wat voor soort kunsten worden er in dit centrum beoefend, meneer Angelini?”

“We hebben een muzieklaboratorium waar verschillende instrumenten worden aangeleerd, van piano tot saxofooon, en dan hebben we een heel andere sector in verband met literatuur en film. Maar de muziek is altijd onze oogappel geweest.”

“Voor zover u weet, heeft een van jullie studenten ooit privélessen genomen bij meester Brandenburg?”

“Volgens mij is dat nooit voorgevallen, maar om eerlijk te zijn kan ik dat niet met zekerheid zeggen.”

“Waarom niet?”

“Omdat Brandenburg geen spraakzaam persoon was, wanneer we hem uitnodigden, verscheen hij altijd slechts vijf minuten voor het begin van de ceremonie zonder een woord tegen iemand te zeggen. Vervolgens stapte hij het podium op, zei twee zinnen uit beleefdheid en ging direct daarna weer weg. Geen enkele jongen of meisje heeft ooit gevraagd hoe ze hem konden contacteren, dus als er zich een dergelijke ontmoeiting heeft voorgedaan, zat ik daar zeker voor niets tussen.”

“Hebt u toevallig het telefoonnummer van...”

“Helaas niet, Brandenburg wilde dat we hem alleen een uitnodiging stuurden, waarop hij vervolgens reageerde door zijn aanwezigheid al dan niet te bevestigen, verder niets.”

“Dat dacht ik al. Ik heb nog een laatste vraag, Angelini.”

“Vraag maar, commissaris.”

“Wat dacht u toen u hoorde dat Brandenburg dood was? Ik veronderstel dat u dit via de krant hebt vernomen?”

“Wat ik dacht? Dat bepaalde mensen een deel van hun leven nooit met anderen delen, dat wat we ooit ons privéleven noemden, voor sommigen, onder wie ook de meester, vandaag de dag nog steeds privé blijft, ver weg van nieuwsgierige ogen en vooroordelen. Ik ben er mij maar al te goed van bewust, commissaris, dat wat ik net zei, enigszins vaag klinkt, maar dat was precies het gevoel dat ik had toen ik het nieuws vernam.”

“Het lijkt misschien vreemd, Angelini, maar dat verrast mij helemaal niet.”

Hierop antwoordde de directeur slechts met een halfslachtige glimlach, waarna de twee nog wat beleefheden uitwisselden en vervolgens afscheid namen.

Germano stapte meteen weer in de auto en reed naar de tweede halte van zijn toer die middag: het weeshuis.

Dit keer werd hij niet onthaald door een dappere vijftiger, maar door een rasechte non, Moeder Alberta, die het instituut al jaar en dag naar tevredenheid bestuurde.

De kamer waarin de commissaris werd ontvangen zag er maar sober uit, met een klein tafeltje vol documenten en een stoel als enige meubelstukken.

Germano ging dan maar op de rand van het eenpersoonsbed zitten waar meestal je voeten liggen. Nu hij eindelijk zat kon hij het gesprek met Moeder Alberta aanvatten, die er de voorkeur aan had gegeven om de enige stoel in de kamer in beslag te nemen.

“Wat bent u snel gekomen, commissaris.”

“Ik ben zo snel mogelijk gekomen. Zoals ik aan de telefoon al vermeldde, leid ik het onderzoek naar de dood van meester Brandenburg en het lijkt erop dat...”

“Dat de meester toevallig ons instituut bezocht?”

“Min of meer. Het enige wat ons nog niet duidelijk is, betreft de aard van de relatie die Brandenburg had met dit instituut, doneerde hij misschien geldbedragen aan het weeshuis?”

“Hij deed veel meer dan dat, commissaris, hij stelde zijn kunst ter beschikking aan onze minder fortuinlijke kinderen, en geloof mij, iedereen die op deze plek woont, heeft een eitje te pellen met het lot.”

“Daar twijfel ik niet aan, Moeder Alberta. Dus Brandenburg schonk een deel van zijn inkomsten aan...”

“Nee, commissaris, misschien heb ik dit niet goed uitgelegd. Soms doneerde hij een kleine som geld, maar eigenlijk gaf hij muziekles aan de kinderen, hij leerde hen muziekinstrumenten te bespelen, noten te lezen en muziek te maken, in de hoop dat een aantal van hen die kennis kon gebruiken.”

“Ik begrijp het. Hij dacht vast dat muziek een kans op redding voor deze jongeren zou kunnen betekenen.”

“Daar ben ik zeker van, de meester was een uniek voorbeeld van wat het betekent om zijn weg te vinden in het leven, vooral wanneer je niet beroemd bent en niet veel troeven bezit om uit te spelen.”

“Dat denk ik ook. Waren zijn bezoeken hier frequent? Ik bedoel, was de meester kind aan huis bij het instituut?”

“Eigenlijk kwam hij niet zo vaak langs, hij kwam een paar keer per jaar, maar wilde dat ik hem de meest talentvolle jongens en meisjes aanwees.”

“Dus als ik het goed begrijp, wees u Brandenburg aan wie u dacht dat een mooie toekomst in de muziek zou kunnen hebben. Is dat wat u me vertelt?”

“Precies, commissaris, maar ik zie niet in wat daar verkeerd mee zou kunnen zijn.”

“Wacht even, Moeder Alberta, u moet zich tegenover mij zeker niet verantwoorden, ik wilde er alleen zeker van zijn dat ik het goed heb begrepen. Bent u toevallig ook muzikante?”

“Ik, commissaris? Nee, u vraagt zich zeker af hoe ik de talentvolle kinderen eruit haalde en aanduidde aan de meester? Wel, ik maakte gebruik van een techniek die hij mij zelf had aangeleerd, verder had ik enkel mijn oren nodig, hoewel die misschien niet wereldberoemd zijn, weten ze maar al te best goede muziek te herkennen wanneer ze die horen.”

“Ach zo.”

“Ziet u, commissaris, alle kinderen krijgen op school een uur muziekles per week waarin ze leren muziek te spelen, of op zijn minst een basis krijgen over een aantal muziekinstrumenten zoals fluit, viool, piano of saxofoon. Degenen die iets meer talent lijken te hebben dan de anderen worden... Sorry, werden gemeld aan de Duitse muziekleraar.”

“U had het daarnet over een techniek die Brandenburg u had aangeleerd om potentiële artiesten te herkennen, ik ben erg nieuwsgierig hoe die precies werkte.”

“Dat is heel eenvoudig, commissaris. Het is trouwens een goede regel voor alles in het leven, je hoeft alleen maar naar de persoon te kijken terwijl die speelt om te beseffen of hij in veroering wordt gebracht of dat hij enkel de partituur volgt.”

“Interessante techniek, als ik u zo hoor lijkt het bijna vanzelfsprekend.”

“Voor de meester was dat niet zo, hij zei altijd dat om van niets iets te maken, je een grote gevoeligheid nodig had en walging voor de muziek die anderen hadden geschreven.”

“Zeer interessant, Moeder Alberta, en hoe ging het verhaal dan verder? Zodra u het talent had gevonden, hoe werd dit dan naar de meester gebracht?”

“Heel eenvoudig, ik bracht de jongen of het meisje direct naar het huis van Brandenburg, belde aan en wachtte tot hij open deed, zodra ik hen aan elkaar had voorgesteld, keerde ik terug wetende dat ik een paar uur daarna de leerling weer zou gaan ophalen. Bij die gelegenheid bevestigde de meester of ik het bij het goede eind had of niet, en maakten we een afspraak voor een middag per week muziekles.”

“Vonden die lessen altijd bij Brandenburg thuis plaats?”

“Ja, altijd, een uur per week om precies te zijn.”

“Hebt u een lijst van de jongens en meisjes die al die jaren bij de meester les hebben gevolgd?”

“Een lijst, commissaris? Dit is al bijna dertig jaar aan de gang. Ik heb nooit alle namen opgeschreven. Ik kan u wel een lijst bezorgen van degenen die ik me kan herinneren als ik de oude archieven doorblader van de kinderen die in dit weeshuis waren ondergebracht, maar dat zal wel een paar dagen duren.”

“Ik heb geduld, als dat nodig is.”

“Goed dan, commissaris, voor ik u die lijst geef, zou ik u wel graag iets op het hart drukken.”

“Wat dan?”

“Sommigen van hen hebben een buitengewone carrière opgebouwd, er zijn er die belangrijke soundtracks hebben geschreven, of popmuziek voor jongeren hebben gecomponeerd, of die deel uitmaken van grote internationale orkesten en nog veel meer, ik zou niet willen dat iemand te weten komt hoe deze jongeren de muziek hebben leren kennen of uit welke instelling ze komen. Begrijpt u wat ik bedoel, commissaris?”

“Ja hoor, klaar en duidelijk, het privéleven van deze mensen zal niet ten koste gaan van mijn onderzoek, dat beloof ik u.”

“Brandenburg wilde niet dat iemand wist dat hij hen de muziek had leren kennen.”

“Waarom denkt u dat hij dat zo wilde?”

“Hij zei altijd dat het fout was om de eer van iemand anders op te strijken, hij bedoelde daarmee dat als een van die jongens het zou maken in de muziekwereld, dat kwam omdat hij er hard voor had gewerkt, en zich volledig aan zijn kunst had gewijd en erin geloofde. Het advies en de richtlijnen volgens Brandenburg, zoals hij het zelf omschreef, zaten daar voor niets tussen. Hij zou hooguit kunnen opmerken dat er in het leven nog een andere weg, een andere mogelijkheid bestond, maar de lastige taak om die weg in te slaan, behoorde enkele en alleen aan de kinderen zelf toe, net zoals de voldoening die daarop volgde.”

“Natuurlijk. Mag ik u nog een laatste vraag stellen?”

“Gaat uw gang.”

“Hebt u nooit argwaan gekoesterd voor een dergelijke excentrieke houding? In de zin dat... “

“Ik begrijp wat u bedoelt. In het begin, vele jaren geleden, was ik een beetje terughoudend over het feit of ik de jongens met Brandenburg zou laten samenwerken, maar ik heb begrepen dat de meester vergeving zocht voor zichzelf, ik geef toe dat ik er een vreemd gevoel aan overhield. U bent echter de onderzoeker hier, commissaris, misschien kunt u een aantal van mijn twijfels ophelderen.”

Hierop antwoordde Germano met een halfslechtige glimlach, waarna Moeder Alberta begreep dat de commissaris al had ontdekt waar de meester vergiffenis om wilde vragen.”

Enkele ogenblikken later namen de twee afscheid met de belofte om snel weer contact op te nemen in verband met die lijst van leerlingen en alumni waar de non de komende dagen werk van zou maken.

Voordat hij zijn laatste stop van die lange namiddag bereikte, belde Germano eerst naar het politiekantoor om te horen of er verdere ontwikkelingen hadden plaatsgevonden.

“Hallo.”

“Angelo, ik ben het.”

“Dag Vincent, en hoe is het gegaan?”

“Ik kom net van het weeshuis en ben op weg naar de “Jonge Artiesten”-club, ik heb iets meer over Brandenburg kunnen ontdekken, en jullie?”

“We zijn er nog mee bezig, voor vanavond zouden we meer nieuws moeten hebben.”

“Goed, laten we om zeven uur vanavond in mijn kantoor afspreken, breng ook de anderen hiervan op de hoogte.”

“Oké, Vincent, tot later.”

“Tot later en bedankt.”

De “Jonge Artiesten”-club, zoals de informatiebrochure het omschreef, had als taak het promoten van zowel literaire als muzikale werken van jongeren jonger dan vijfentwintig jaar.

Bij aankomst werd de commissaris verwelkomd door een jonge vrouw in een vrij kort jurkje die hem uitnodigde haar te volgen. Ook in dit geval was er een directeur met wie Germano een praatje zou moeten maken.

De kamer waar hij werkte, leek eerder op een klein appartement, modern ingericht en te oordelen naar het soort hout ook erg duur.

De directeur stelde zich voor als Augusto Rossi, hij was zevenenveertig jaar en had twee universitaire titels aan de muur achter zijn bureau hangen.

De persoon in kwestie onthaalde de commissaris met enkele idiote grapjes die zelfs een jongetje van tien niet zouden doen lachen. Germano vroeg zich meteen af of de persoon die hij voor zich had daadwerkelijk een perfecte idioot was of dat hij slechts deed alsof.

“Gaat u zitten, commissaris.”

Germano nam de uitnodiging aan en ging op een van de drie stoelen zitten recht tegenover Rossi.

“Ik zal het kort houden, meneer Rossi.”

“Zegt u maar directeur.”

“Euhm, als u daar op staat, ik zal het kort houden, directeur.”

“Wat kan ik voor u doen?”

“Zoals ik aan de telefoon al zei, leid ik het onderzoek naar de moord op Ralf Brandenburg en...”

“Die gek?”

“Waarom noemt u hem zo?”

“Omdat hij echt gek was, hij leefde in een compleet eigen wereldje.”

“Oké, maar afgezien daarvan is er iets gebeurd dat deze overtuiging op een of andere manier heeft versterkt, directeur?”

“Wat bedoelt u?”

“Zou u een voorbeeld kunnen geven van deze gekte van de meester?”

“Nou, er zijn eigenlijk nooit probelemen geweest tussen ons, hij was een beetje vreemd, dat is alles.”

“Ik begrijp het al, kwam Brandenburg vaak in uw club?”

“Ja, twee of drie keer per jaar, hij was een erelid en wilde altijd op de hoogte worden gehouden van nieuw talent in de muziekwereld.”

“Heeft u ooit de naam van een van uw leden aan de meester doorgegeven?”

“Eigenlijk niet.”

“En waarom niet, als ik vragen mag?”

“Meestal hebben onze jongeren al een opleiding achter de rug.”

“Dus op vijfentwintig jaar is iemand volgens u al volledig opgeleid? Sorry dat ik dit zeg, maar wie zou er nu niet iets willen leren van iemand zoals Brandenburg, een muzikant die bekend is in heel de wereld?”

“Laat ons zeggen dat wij een heel andere functie hebben. Wij promoten het werk van onze jongeren opdat zij zelf beroemd worden.”

“Excuseer meneer Rossi, maar ik heb weinig tijd. Vertelt u mij eens wie deze promoties en advertenties voor deze jonge artiesten financiert?”

“Dat maakt deel uit van een overheidsprogramma, commissaris, de Italiaanse overheid financiert jaarlijks ons project zodat kansarme jongeren de mogelijkheid hebben om hun talent te laten zien.”

“Ik snap het al, meneer Rossi. Voor ik weer wegga, zou ik u nog een laatste vraag mogen stellen?”

“Natuurlijk, commissaris.”

“Dat halfnaakte meisje bij de ingang, wordt zij naar de normen van de overheid ook als jonge artieste aanzien die het verdient om beroemd te worden?”

Het was uiteraard niet nodig dat Rossi op deze laatste vraag van Germano een antwoord gaf. De commissaris stond al met een voet buiten het kantoor van de directeur toen hij die vraag stelde en hij verliet het gebouw van de club toen Rossi eindelijk de idiote uitdrukking van zijn gezicht haalde als gevolg van de cryptische woorden van Vincent Germano.

De commissaris keerde terug naar zijn auto met een verwrongen gezicht, maar voor hij vertrok pleegde hij eerst een telefoontje.

“Hallo.”

“Piazza, hoor je mij?”

“Ja, commissaris.”

“Hoe staat de zoektocht naar die scooter ervoor?”

“We hebben zevenenvijftig namen enkel voor de provincie Rome, commissaris, en we hebben reeds een eerste selectie gemaakt door de personen die hun belasting of verzekering niet hebben betaalt te elimineren.

“Goed zo.”

“We zijn begonnen met het analyseren van elke persoon, maar we hebben er tot nu toe slechts drie voltooid, het zal langer duren dan verwacht.”

“Wacht even, Piazza, zoek enkel naar weeskinderen.”

“Weeskinderen, commissaris?”

“Precies, van die zevenenvijftig namen elimineer je iedereen die ouder is dan vijftig, controleer degenen die overblijven en negeer degenen van wie een van de ouders nog in leven is, ik heb het gevoel dat je lijst op die manier heel wat korter zal zijn.”

“Goed, Parisi heeft daarnet gebeld en vertelde me dat we om zeven uur allemaal in uw kantoor moeten zijn, commissaris, maar ik weet niet of ik tegen die tijd klaar ben.”

“Luister Piazza, vraag hulp aan de verkeerspolitie om alle mogelijke namen van de lijst te schrappen, dan zullen wij elk kantoor van de burgerlijke stand wel bellen om zowel de gezinssituatie als alle andere informatie die ons interesseert over die personen te weten te komen, goed?”

“Oké, dan kom ik naar uw kantoor zodra ik hiermee klaar ben.”

“Perfect, tot later.”

Om het voor iedereen haalbaar te maken, werd hun afspraak verzet naar acht uur die avond, reeds een kwartier voor het afgesproken tijdstip begon het kantoor van Germano vol te lopen.

Inspecteur Piazza had de anderen al op de hoogte gebracht van het gesprek dat hij die middag met de commissaris had gehad. Het feit dat Germano een specifiek criterium aan de inspecteur had voorgesteld om een selectie te maken, deed vermoeden dat hij een nieuw element voor het onderzoek had ontdekt.

Germano kwam als laatste binnen en begon te praten nog voordat hij was gaan zitten.

“Luister iedereen, het is zeer waarschijnlijk dat de jongens en meisjes die gewoonlijk piano- en vioolles kregen van Brandenburg allemaal weeskinderen waren. Ik heb vanmiddag met de non gesproken die al jaar en dag het weeshuis beheert vanwaar regelmatig bedankkaartjes naar Brandenburg werden verstuurd, zijzelf gaf de namen door aan de Duitse muziekleraar, en dat niet alleen, zij bracht de kinderen zelf naar het huis van Brandenburg om hem te leren kennen.”

“Heeft de non u enkele namen bezorgd, commissaris?’

“Daar is ze nog mee bezig, Angelo, ze heeft bekend dat ze door de jaren heen niet alle namen heeft onthouden van de kinderen die contact hadden met de muziekleraar. Ze stelde me echter gerust dat ze waarschijnlijk, dankzij de oude logboeken van de kinderen die in het instituut werden ondergebracht, zich zeker een aantal namen zou herinneren, over een paar dagen hebben we die lijst wel.”

“En leverden je andere afspraken iets op, Vincent?”

“Niet veel, die van het cultureel centrum had niet veel te vertellen en de andere... Nou ja, het verhaal van die jonge artiesten is slechts een dekmantel om staatsfondsen te verkrijgen die voor vanalles worden uitgegeven, denk ik, behalve voor de promotie van het werk van veelbelovende en talentvolle jongeren.”

Di Girolamo mengde zich in de discussie en sprak tevens namens Angelo Parisi.

“Wij zijn nog steeds die Giulia en Valentina aan het natrekken, zij schreven het vaakst naar de meester, maar we hebben nog niets gevonden. We hebben tevens de namen vergeleken met die van de lijst van Piazza, maar het lijkt erop dat geen van hen een Aprilia bezit.”

“Jammer.”

“Ik heb hoe dan ook gedaan wat u mij hebt gevraagd, commissaris, ik heb uw raad opgevolgd en ben erin geslaagd een aantal namen van de lijst te schrappen.”

“Heel goed, Piazza, hoeveel blijven er over?”

“Slechts zes.”

“Oké, dus er zijn zes mensen in de buurt die met een grijze Aprilia rijden waarvan de nummerplaat begint met 7P en...”

“Excuseer, commissaris.”

“Wat is er, Piazza?”

“In de buurt zou ik het niet echt noemen. De namen hebben betrekking op de hele provincie van Rome, bijna een miljoen...”

“Natuurlijk, ik bedoelde dan ook dat we een beperkt aantal namen hebben om verder te controleren zonder al te ver te moeten zoeken. We weten ook dat ze jonger zijn dan vijftig en geen van beide ouders nog leeft.”

“Er is nog iets.”

“Wat dan, Piazza?”

“Ik ben erin geslaagd de diverse gemeenten te contacteren waar deze personen wonen en ik heb wat informatie gevraagd waarmee ik in staat was om een de lijst nog een beetje verder te verkorten. Ik heb hen tevens gevraagd beschikbaar te blijven omdat we zeker hun hulp nog nodig zouden hebben. Was dat verkeerd?”

“Dat heb je goed gedaan, Piazza, we zullen hen inderdaad moeten terugbellen om de informatiefiches, foto’s en certificaten van welke aard dan ook op te vragen. Laten we meteen aan de slag gaan en proberen om alle gegevens voor morgen te laten opsturen.”

“Komt voor elkaar, commissaris.”

“Jullie twee, Venditti en Piazza, blijven hieraan doorwerken, terwijl Di Girolamo en Parisi zich met die Giulia en Valentina blijven bezighouden, op dit moment hebben we niets anders. Hopelijk is dit voldoende.”

Vincent Germano, die geen verdere informatie meer had om met zijn collega’s te delen en hen alle mogelijke richtlijnen had gegeven, gunde zich een half uur stilte op de sofa in zijn kantoor. Hij bedacht dat hij zijn vrouw moest bellen die ondertussen al verschillende dagen op vakantie was, om te horen hoe het er in Amalfi aan toe ging en om haar gerust te stellen dat hij zich snel bij de rest van zijn familie zou voegen.




Dinsdag 9 juli

De commissaris schrok wakker, een nachtelijke stroompanne had de wekker uitgeschakeld die op het nachtkastje naast het bed van Germano stond, maar het onophoudelijke luiden van de kerkklokken zorgde ervoor dat de commissaris slechts een paar minuten te laat was.

Germano slaagde er toch in om op de afgesproken tijd op kantoor te zijn, maar om dit te verwezelijken was hij verplicht zich verder aan te kleden in de auto en het kostte hem tevens zijn ontbijt.

Om twintig over acht die zomerochtend stond iedereen opnieuw rond het bureau van de commissaris, die als laatste zijn kantoor binnenkwam, maar als eerste zijn mond open deed.

“Hier zijn we weer, hebben we nieuws over die zes namen?”

Inspecteur Gianni Piazza antwoordde: “Ja, commissaris, dit zijn de informatiefiches van de zes personen in kwestie, bekijk ze maar eens.”

Germano nam het dossier aan van inspecteur Piazza en bestudeerde aandachtig elke fiche.

Hij stelde verbitterd vast dat geen van de zes namen een Giulia of Valentina was, wat enkel kon betekenen dat het onderzoek van Parisi en Di Girolamo slechts een doodlopend spoor was.

De collega’s van de commissaris wachtten op een reactie van hun baas, terwijl die snel de ene fiche na de andere bekeek. Ze veronderstelden dat het niet lang zou duren voordat ze nieuwe instructies zouden ontvangen.

De gezichtsuitdrukking van de commissaris veranderde echter plotseling toen hij de foto en de persoonsgegevens van een zekere Barbara Aversa in zijn handen had. Dat was het moment waarop zijn blik die tot even daarvoor scherp en geconcentreerd was geweest, plots verstarde en leeg in de verte staarde.

Gedurende enkele minuten streek hij met zijn vingers over zijn volle lippen, als om de snor die hij niet had weer goed te leggen, zijn collega’s die op dat moment om hem heen stonden, wisselden een steelse blik en probeerden te doorgronden wat er in het hoofd van Germano gaande was. Uiteindelijk verbrak inspecteur Angelo Parisi de stilte: “Vincent, wat is er aan de hand?”

“Hoe zeggen ze dat in muziektermen, iets dat niet in harmonie klink met de rest en dus onvermijdelijk een disharmonie teweegbrengt?”

“Meestal noemen ze dat een valse noot, maar wat heeft dat er nou mee te maken, Vincent?”

“Wacht even, Angelo, de meester gaf meestal enkel les in de namiddag, toch?”

“Inderdaad.”

“Luister goed, Angelo, jij gaat samen met Di Girolamo en Venditti naar het huis van Brandenburg en jullie doorzoeken het hele gebouw opnieuw, er moeten nog andere brieven ergens verborgen zijn.”

“De laatste keer hebben we overal gezocht, Vincent.”

“Ja, maar jullie hebben toen een normale huiszoekingsprocedure uitgevoerd, dit keer moet jullie het anders aanpakken.”

“Hoe dan?”

“Zoek in de meest onwaarschijnlijke plaatsen, plekken die voor Brandenburg een speciale betekenis hadden, kijk ook eens binnenin de piano.”

“Binnenin de piano?”

“Ja, precies. Er moet meer te vinden zijn, ik weet het zeker.”

“Goed, we houden je op de hoogte.”

“Piazza en ik gaan een bezoekje brengen aan juffrouw Barbara Aversa, ik heb het gevoel dat zij heel wat van onze twijfels zal verduidelijken. Kom op, aan de slag.”

Een paar minuten later verliet Germano samen met zijn collega’s het politiebureau en vertrokken ze met twee verschillende auto’s ieder rechtstreeks naar zijn eigen bestemming.

De eersten die ter plaatste aankwamen, waren Parisi, Di Girolamo en Venditti. Het gele politielint dat de plaats delict markeerde was reeds weggehaald, maar de verzegeling aan de voordeur was nog intact. De drie agenten gingen het huis binnen nadat ze de zwaailichten van de patrouillewagen hadden laten branden, ze wilden namelijk niet worden aanzien als inbrekers.

De huiszoeking vond niet onmiddellijk plaats, omdat ze alle drie nog steeds niet wisten hoe ze de laatste woorden van Germano moesten ontcijferen, daarom wisselden ze wat raad en persoonlijke meningen uit over hoe ze deze ad personam huiszoeking zouden aanpakken.

Op hetzelfde moment dat zijn medewerkers met elkaar in discussie traden, vond de commissaris eindelijk een parkeerplaats op een pleintje in de buurt van het historische centrum van Castel Gandolfo.

Het meisje met wie ze zouden spreken, bleek in een makelaarskantoor te werken dat zich in de directe omgeving van het plein bevond. Het kostte Germano en Piazza meer dan tien minuten om het kantoor te lokaliseren, maar uiteindelijk hadden ze het gevonden.

Vanwaar ze stonden, konden ze bij het makelaarskantoor naar binnen gluren, er bleken op dat moment geen klanten aanwezig te zijn, maar voor ze het kantoor binnen gingen, wilde de commissaris er zeker van zijn dat het meisje in kwestie wel degelijk de persoon was die ze zochten.

Barbara Aversa hief haar hoofd op van achter het computerscherm waar haar blik aan vastgekluisterd leek te zijn, het haar en de ogen, die kort de blik van de commissaris kruisten, bevestigden de identiteit van het meisje.

De twee agenten staken de straat over en liepen het makelaarskantoor binnen.

Toen ze eenmaal bij de deur stonden, gebaarde Germano naar Piazza om buiten op hem te wachten. De verrassing was op Piazza’s gezicht af te lezen.

“U wilt toch niet alleen naar binnen gaan, commissaris?”

“Jawel, Piazza, het is beter als ik alleen ga, blijf jij hier buiten staan en laat niemand binnen, zelfs niet de eigenaars van het kantoor, als ze lastig doen, neem hen dan mee voor een ontbijt, oké?”

“Voor mij is dat allemaal goed, maar...”

“Maak je geen zorgen, het ergste wat er kan gebeuren is dat ik zou beseffen dat ik een kolossale blunder heb begaan, dat zou betekenen dat we kostbare tijd in het onderzoek hebben verloren. Geloof me, dat is het ergste wat ons kan overkomen.”

“Goed dan, commissaris, ik wacht buiten op u.”

“Bedankt, Piazza.”

Voordat hij binnenstapte, moest Germano aanbellen, het gerinkel deed het meisje nogmaals opkijken van haar computerscherm in de richting van de commissaris.

Er gingen enkele ogenblikken voorbij voordat Barbara Aversa besliste om op de knop aan haar rechterkant te drukken – een paar centimeter naast de computermuis – die Germano toegang gaf tot het kantoor.

Toen de politieman eindelijk binnen was, had hij niet veel zin om te glimlachen of om iets te zeggen, hij benaderde eenvoudigweg het bureau van het meisje en wachtte tot zij als eerste iets zei.

Barbara Aversa wist goed genoeg wie Germano was, hun blikken hadden elkaar al eens eerder gekruist, het enige waar het meisje niet zeker van was, betrof de echte reden van het bezoekje van die koppige agent.

“Waarmee kan ik u helpen?”

De commissaris beantwoordde die vraag met een flauw glimlachje, het soort dat betekent dat de persoon in kwestie geen tijd te verliezen heeft.

“U vraagt of u mij ergens mee kunt helpen, maar ik denk dat de informatie over appartementen en villa’s op die bordjes buiten al uitgebreid genoeg is.”

“Hoor eens, als u een gek bent die mij wat komt lastigvallen, bel ik de politie.”

“Houd me niet voor de gek, u weet goeg genoeg wie ik ben, dus weet u ook dat de politie al lang hier is.”

“Ik geloof niet dat... en zelfs als dat zo was... waar komt u dan over praten als het niet over huizen gaat?”

“Goede vraag, ik ben je komen opzoeken, Barbara, omdat ik met jou wat over muziek wilde praten, laten we zeggen over een valse noot?”

“Een valse noot? Als je een goede muzikant bent, ken je geen valse noten, of misschien enkel de definitie ervan.”

“Maar dat is niet altijd zo. Ik denk dat het iedereen wel eens kan overkomen, zelfs de grootste muzikanten, in het bijzonder wanneer je nieuwe dingen probeert, partituren waarvan je niet wist dat ze bestonden bijvoorbeeld.”

“Wel, commissaris, er is een eerste keer voor alles...”

“Inderdaad, zelfs om een moord te plegen.”

Na die laatste opmerking viel het gesprek even stil, waarbij het meisje haar blik net lang genoeg op de grond richtte om haar gedachten te ordenen en de situatie terug onder controle te krijgen, maar die was al volledig in handen van Germano, helaas realiseerde Barbara Aversa dit nog niet.

De betekenisvolle stilte werd tijdelijk onderbroken door inspecteur Piazza, die met zijn vingers lichtjes op het raam van de glazen deur tikte die toegang gaf tot het makelaarskantoor en probeerde de aandacht van de commissaris te trekken.

Germano stond op van de stoel waar hij de afgelopen vijf tot tien minuten had gezeten en liep naar de uitgang, terwijl hij teken deed naar het meisje zich niet te veroeren.

“Wat is er, Piazza?”

“De verkeerspolitie heeft net gebeld, we hebben een toevalstreffer, de scooter van het meisje heeft een mooie boete gekregen de ochtend waarop Brandenburg overleed, om negen uur zevenendertig om precies te zijn, omdat ze voor een uitrit had geparkeerd.”

“Als ik me niet vergis, is de meester gestorven rond tien uur, dus wil je mij vertellen dat het onmogelijk is dat...”

“Wacht even, commissaris, weet je in welke straat het meisje die boete heeft gekregen?”

“Nee.”

“In Via Beltrame, de straat die parallel loopt met de straat waar zowel u als Brandenburg wonen.”

“Perfect, Piazza, blijf hier staan en laat niemand binnen, bel naar het commissariaat en vraag of ze een patrouillewagen met ten minste twee agenten kunnen sturen.”

“Afgesproken.”

“Maar zeg hen dat ze niet voor de deur komen staan als ik nog niet buiten ben, oké? Zeg hen dat ze in een van de zijstraten moeten parkeren en zich klaar moeten houden, is dat duidelijk?”

“Overduidelijk, commissaris.”

Germano keerde terug naar het meisje en ging op dezelfde stoel zitten die even daarvoor had verlaten.

“Luister, meneer de politieagent, u hoeft deze filmscènes echt niet na te spelen, hoor. Ik ken ze maar al te goed, die scènes waarin een politieagent binnen en buiten loopt om de ondervraagde onder druk te zetten en nerveus te maken.”

“Wacht eens even, juffrouw. Eerst en vooral ben ik u niet aan het ondervragen, dat zal de rechter wel doen, ten tweede, wilt u werkelijk weten waar ik het met mijn collega daarbuiten over had?”

“Ik ben benieuwd, vertel op.”

“Over de ontdekking van een speciale bezemsteel. Laten we zeggen dat hij heel wat van zijn oorspronkelijke kleur heeft verloren ten koste van een heel donkerrood.”

Bij deze zin verstijfde Barbara Aversa helemaal, dit keer was het niet voldoende om haar ogen neer te slaan en zich in te beelden de controle over de situatie te behouden, ze zuchtte en spiertrekkingen maakten zich van haar meester. De commissaris vertelde dan maar zelf verder.

“In de buurt van waar ik woon, juffrouw Aversa, is er een paar dagen geleden iets verschrikkelijks gebeurd, alles vond plaats terwijl ik om de hoek comfortabel in mijn bed lag. Het slachtoffer van wat er gebeurde was Ralf Brandenburg, een bijna wereldberoemde muzikant die de gewoonte had om kinderen en minder fortuinlijke jongeren te helpen omdat ze wees waren geworden of waren achtergelaten. De meester bood hen alles aan wat hij bezat, daarmee bedoel ik zijn muziekkennis, zodat een van hen misschien het geluk had om het te maken in de muziekwereld en zijn weg in het leven terug te vinden.”

“Dat hebt u goed mis, commissaris, Ralf bood naast zijn kunst ook zichzelf aan...”

“Dat dacht ik al toen ik met degenen had gesproken die hem hebben gekend. In ieder geval, op een dag vele jaren geleden, het precieze jaar moet nog worden bevestigd, maar ik denk dat Moeder Alberta me dat binnenkort wel zal weten te zeggen... Op die dag werd er een meisje genaamd Barbara naar het huis van de muziekleraar gebracht, omdat zij een buitengewoon muzikaal talent bezat. Dat meisje wordt groot, doet ervaring op en denkt erover na om op een dag te trouwen en een gezin te stichten. Ondertussen blijft ze echter muzieklessen volgen bij Ralf Brandenburg. Helaas kan de muziekleraar maar niet begrijpen hoe die jonge vrouw heimelijk verliefd is geworden op hem, en zich niet meer van hem wil losmaken.”

Krampachtig gezucht onderbrak van tijd tot tijd het verhaal van de commissaris.

“Tot zij op een dag besluit om haar heimelijke liefde aan de leraar te bekennen, op de manier waarop hij graag had dat bepaalde dingen werden gezegd: via een liefdesbrief. En zo ontstaat er een briefwisseling tot het meisje in een vlaag van jaloezie een onderzoek start om te ontdekken of Brandenburg nog een andere relatie had, misschien lag ze zelfs wel op de loer voor zijn huis. Tijdens een van die stalkingsmomenten ziet het meisje waar we het over hebben een ander uit het huis van de meester komen, een jonge, slanke vrouw met donker haar, die geen studente van hem kon zijn omdat hij in de voormiddag geen les gaf en...”

“Hij had me... Ik wist dat...”

“Nee! U wist helemaal niets, anders zou de meester op dit moment nog in leven zijn. Het meisje dat die dinsdag zijn huis verliet, een taxi nam en wegreed, was zijn dochter, die jaren geleden verwekt en verlaten werd door Brandenburg zelf. Maar dat kon u natuurlijk niet weten, juffrouw Aversa, dus laat u een paar dagen voorbij gaan en dan beslist u om naar het huis van Brandenburg te gaan om opheldering te eisen, u kleedde zich op dezelfde manier als vanmorgen, jeans en een hemdje. Toen u eenmaal binnen was, werd uw verlangen naar verklaringen overweldigd door woede, dus doet u alsof u naar de keuken gaat, misschien om een glas water te drinken, en wanneer u terugkeert, maakt u aan alles een eind door hem te belagen met het enige scherpe voorwerp dat u kon vinden: een bezemsteel.”

“Eigenlijk had ik aan Ralf gevraagd om ons lied te spelen, het lied dat ik als kind had leren spelen en toen heb ik...”

“Toen hebt u hem vermoord, juffrouw! Toen u zich realiseerde wat er was gebeurd, bent u onmiddellijk in de laden gaan rommelen waar de meester zijn brieven bewaarde om de brieven die u had geschreven te doen verdwijnen, in een witte envelop die we hebben gevonden ontbraken er namelijk heel wat. Maar de anderen raakte u niet aan, zelfs degenen die in het Duits waren geschreven door de vrouw die vast zijn minnares was, ik geloof dat u geen woord Duits kent, is het niet Barbara?”

“Nee, maar ik heb gehoord hoe dat meisje van Ralf afscheid nam, ik begreep...”

“U kent helemaal geen Duits, want als u dat wel deed, had u begrepen dat de brieven niet waren geschreven door een hartstochtelijke minnares, maar dat het gedachten waren die enkel waren bedoeld voor een vader die er lange tijd niet was geweest.”

“Waarom heeft hij me dat nooit verteld?”

“Waarom hebt u hem dat nooit gevraagd? U hebt een verschrikkelijke misdaad begaan, en u hebt zich enkel gebaseerd op uiterlijke schijn, iets wat zo lijkt, maar het vaak niet is.”

“Mag ik u iets vragen, commissaris, voor u mij in de boeien slaat?”

“Vraag maar.”

“Had u alles al begrepen die dag? Die ochtend toen we elkaar ontmoetten voor het huis van Ralf?”

“Nee, Barbara, die dag had ik nog niets begrepen, maar toen het onderzoek vorderingen maakte, heb ik een reconstructie gemaakt van hoe de dingen zouden zijn verlopen. En ik veronderstel dat toen u thuis kwam, dat naast de schok van wat u net had gedaan ook de teleurstelling opspeelde dat u niet alles had meegenomen uit het huis van de meester. Toen u thuis kwam, merkte u namelijk dat de brieven die u had gestolen slechts een deel waren van alle brieven die u naar Ralf had geschreven, de meest emotionele brieven had de meester vast ergens anders verborgen. Daarom bent u een paar uur na de moord teruggekeerd naar de plaats delict, maar toen was het al te laat, de politie was reeds ter plaatse en u was niet in staat om een beter excuus voor uw aanwezigheid te verzinnen, dan wat geklets over gefantaseerde muzieklessen die u die dag zou hebben, maar... u speelt viool, nietwaar?”

“Ja, hoe weet u dat?”

“Dat ben ik vijf minuten geleden te weten gekomen, door uw bureau te bestuderen, kijkt u maar eens naast de printer. De tijdschriften hebben allemaal een viool op de cover, maar die dag toen we elkaar ontmoetten, bent u bij de meester aangekomen zonder instrument, tenminste ik heb geen instrument opgemerkt, niet in uw handen en ook niet op de scooter.”

De commissaris wendde zijn blik af en keek naar buiten op zoek naar Gianni Piazza, toen hij hem zag, deed hij teken om de patrouillewagen te waarschuwen die waarschijnlijk al in de buurt stond geparkeerd.

Op dat ogenblik begrepen ze allebei dat de discussie was afgelopen, Barbara Aversa stak haar vuisten naar voren als om te worden geboeid, maar Germano weerhield zich hiervan en nodigde haar met een gebaar van zijn hoofd uit om hem te volgen.

Toen ze de drempel overschrijdden kruisten de blikken van de twee elkaar weer, totdat Piazza zijn hoofd naar dat van de commissaris bracht en iets in zijn oor fluisterde.

“Parisi heeft twee minuten geleden gebeld, ze hebben de brieven gevonden, commissaris. Ze lagen inderdaad verborgen binnenin de piano.”

“Heeft hij verder nog iets gezegd?”

“Ja, dat met wat het meisje in die brieven heeft geschreven, ze best een goede advocaat neemt.”

Barbara Aversa wierp de hele weg naar het politiebureau een uitdagende blik op Vincent Germano, pas toen iedereen uit de auto was gestapt, besloot ze te praten.

“U hebt het ver geschopt met uw reconstructie, commissaris, maar het is onmogelijk dat u de bezemsteel zult vinden.”

“We zullen die ook wel vinden, maakt u zich daar geen zorgen over, voor ik het vergeet... U zult binnenkort ook nog een boete krijgen voor fout parkeren, de dag, het tijdstip en de plaats van de boete zult u waarschijnlijk al wel kennen.




Woensdag 10 juli

Het eerste telefoontje dat de commissaris die dag pleegde, was naar Moeder Alberta. Eerst en vooral om haar te zeggen dat ze haar zoekwerk in de archieven mocht stopzetten, wat haar zeker enkele dagen zou hebben beziggehouden, ten tweede om wat meer informatie te vergaren over Barbara Aversa, die in het instituut een tweede kans had gekregen, maar toen alles had verknoeid, op de meest dramatische en straffeloze manier die je voor mogelijk hield.

Germano stond op het punt om zijn tweede telefoongesprek te beginnen, maar besloot in plaats daarvan de hoorn weer op de haak te leggen om in een van de laden van zijn bureau een stuk papier te zoeken dat niet het briefhoofd van het hoofdkantoor van politie had. De ontvanger van die paar regels was waarschijnlijk al op de hoogte van de laatste ontwikkelingen in de zaak Brandenburg.

Het briefje ging als volgt: Veel filosofen herhalen voortdurend dat het leven bestaat uit ontmoetingen en dat het altijd de moeite loont om deze aan te gaan. Ik geloof dat dit ook geldt wanneer twee mensen elkaar na vele jaren opnieuw ontmoeten, zelfs al is deze van korte of zelfs te korte duur.

Vervolgens stak Germano het briefje in een envelop en schreef er zonder enige aarzeling het adres van de geadresseerde op: Corinna Adler.




Jouw directe raadgeving maakt het verschil

Beoordelingen en raadgevingen zijn cruciaal voor een succesvolle carrière van een schrijver.

Als je dit boek leuk vond, schrijf dan een beoordeling, al is het maar een regel of twee. Vertel ook je vrienden over dit boek.

Hiermee help je de auteur nieuwe boeken te schrijven en zo kunnen ook anderen van het boek genieten.

Jouw steun wordt zeer gewaardeerd!




Ben je op zoek naar nieuwe goede boeken?



Jouw boeken, jouw taal

Babelcube Books helpt de lezers bij het vinden van een goed boek.

Babelcube speelt voor koppelaar en zorgt ervoor dat jij en jouw volgende boek bij elkaar terechtkomen.

Onze collectie bestaat uit boeken die geproduceerd worden op Babelcube, een marktplaats die onafhankelijke schrijvers en vertalers bij elkaar brengt en hun boeken in vele talen wereldwijd distribueert.

De boeken die je hier vindt, zijn vertaald zodat je voortreffelijke boeken in je eigen taal kunt lezen.

We zijn er trots op dat we jou boeken van de hele wereld kunnen aanbieden.

Wil je meer weten over onze boeken, bekijk dan onze catalogus en meld je aan voor de nieuwsbrief om op de hoogte te blijven van onze laatste uitgaven, en breng een bezoek aan onze website:

www.babelcubebooks.com



[1]




Derrick was een Duitse krimiserie waarin Stephan Derrick, hoofdinspecteur bij de Münchense Kriminalpolizei (recherche), samen met zijn assistent Harry Klein geweldsdelicten oplost.

[2]




INPS staat voor Istituto Nazionale della Previdenza Sociale, het Italiaanse Nationale Instituut voor Sociale Zekerheid.
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